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Влез на странци и напуштање на државата
	
	

	1. Opšti uslovi za vlez 
Člen 11

       Stranec može da vleze vo Republika Makedonija ako :

· ima važečka i priznaena patna isprava,

· poseduva važečka viza, dokolku e potrebna,

· ima sredstva za izdržuvawe kako za periodot na prestojot taka i za vraćawe vo državata od koja doađa ili za patuvawe  vo treta država vo koja e sigurno deka će bidat prifaten, ili će bide vo možnost zakonski da se stekne so tie sredstva, 

· priloži, dokolu e potrebno, dokumenti što ja opravduvaat celta i okolnostite na predvideniot prestoj во Република Македонија и документи за патничко осигурување,
· ne e proteran od Republika Makedonija i za kogo nema važečka zabrana za vlez,

· ne prestavuva opasnost za javniot red, nacionalnata bezbednost, javnoto zdravje ili za međunarodnite odnosi na Republika Makedonija.

         Po isklučok, može da se dozvoli vlez vo Republika Makedonija na stranec koj ne gi ispolnuva uslovite od stav 1 na ovoj člen, ako toa e od humanitarni pričini, od pričini na nacionalen interes ili vrz osnova na prifateni međunarodni obvrski na Republika Makedonija. 
            Средства за издржување

                          Член 12 
       Поседување на средства за издржување во смисла на член 11 став 1 алинеја 3  и член 38 став 1 алинеја 3 на овој закон stranecot ги докажува на еден од следните начини:

· поседување на парични средства во готово во домашна или странска конвертибилна валута,

· поседување на важечко средство на безготовинско плаќање (кредитни картички, травел чекови и слично),
· гарантно писмо ili pokana od pravno lice,  
· posедување на други средства (недвижен имот или изнајмување на недвижен имот во Република Македонија врз основа на кој може да обезбеди средства за издржување за време на престојот во Република Македонија, средства по основ на директни странски вложувања, производно-техничка соработка и корпорација и друго).

    Vladata na Republika Makedonija ja opredeluva visinata na sredstvaта za izdržuvawe od stav 1 na ovoj člen.

Документи кои ја оправдуваат целта и         околностите на предвидениот престој
Член 14

Член 14

        Целта и околностите на предвидениот престој во Република Македонија  во смисла на член 11 став 1 алинеја 4 и член 38 став 1 алинеја 2 на овој закон странецот ги докажува со следите документи:

а) за службени посети

· покани од трговски друштва или od други органи za uчestvo na sostanok ili drug nastan povrzan so trgovija, industija ili rabota, 

· друга документација врз основа на која може да се утврди постоење на трговска, деловна соработка или друг облик на соработка,
· pokani od organizatori na kongresi, seminari и други манифестации.

б) патување заради посетување на курсеви или професинална обука чие времетраење не е подолго од три месеци:

· потврда за прием во образовна установа заради посетување на курсеви за стручна или теоретска обука.

в) за туристички или приватни посети

· покана од лицето кај кое странецот доаѓа во посета,

· dokumentacija za plateni turistiчki uslugi,

· потрвда за резервација на организираното патување,

· платена повратна патна карта или платена патна карта за државата во која странецот има намера да патува.

г) за корисници на мало граничен сообраќај

· пропусница или друг документ утврдени со билатерален меѓународен договор за мало граничен сообраќај на лица.

д) за посети од други причини:

· покани од судови или други државни органи за учество во постапките што пред нив треба да се спроведат, 

· покани за учество на политички, научни, културни, спортски или верски настани,
· потврди за медицински прегледи и краткотрајни медицински интервенции, 

· потврди, односно уверенија, влезни билети и друго.

Патничко осигуривање

Член 15

         Патничко осигурување во смисла на член 11 став 1 алинеја 4 и член 38 став 1 алинеја 2 на овој закон prestavuva induvidualno ili kolektivno patniчko osiguruvawe кое ги покрива евентуалните трошоци кои би можеле да се појават во врска со репатријацијата поради медицински причини, итна медицинска интервенција или итно медицинско лекување на странецот за време на неговиот престој во Република Македонија.

Обврски на првозниците

Член 22

          Fizičko ili pravno lice koe profesionalno se zanimava so prevoz na patnici može da donese stranec na teritorijata na Republika Makedonija po kopnen, vozdušen ili ezerski pat samo ako stranecot ima važečka patna isprava, viza ili dozvola za prestoj, dokolku se potrebni
           Prevoznikot koj sprotivno na stav 1 na ovoj člen ќе dovede stranec na kogo ne mu e dozvoleno vleguvawe vo Republika Makedonija, dolžen e vednaš ili vo rok što će go opredeli Ministerstvoto za vnatrešni raboti, na svoj trošok da go odvede stranecot od Republika Makedonija, како и да ги сноси трошоците на неговото задржување.

Оdbivawe na vlez vo Republika Makedonija

Člen 23
      На странец може да му se odbie vlez vo Republika Makedonija ako:

· ne gi ispolnuva uslovite za vlez vo Republika Makedonija utvrdeni со одредбите на овој закон; 
· postojat seriozni somnevawa deka negoviot prestoj vo državata će bide povrzan so izvršuvawe na teroristički ili drugi nasilni dejstvija, krivični dela povrzani so proizvodstvo i puštawe vo promet na narkotični drogi, psihotropni supstancii i prekurzori ili izvršuvawe na drugi krivični dela za koja e predvidena kazna zatvor od najmalku edna godina; 

· има намера да помине preku teritorijata na Republika Makedonija, a ne gi ispolnuva uslovite za vlez vo treta država;
· ne gi nadmiril finansiskite trošoci koi nastanale so negovo prethodno prisilno otstranuvawe,

· postojat osnovi за somneвање deka će se vraboti ili će raboti na teritorijata na Republika Makedonija sprotivno na propisite za vrabotuvawe i rabota;  iли
· postojat osnovi за somneвање deka stranecot nema da prestojuva vo Republika Makedonija za navedenata cel.

Odbivaweto na vlez se zapišuva vo patnata isprava na stranecot.
       До донесувањето и спроведувањето на решението за одбивање на влез странецот може да се смести во Прифатниот центар за странци на Министерството за внатрешни работи. 
Nadležnost za donesuvawe na rešenie za odbivawe na vlez

Člen 24
        Rešenie za odbivawe na vlez na stranec vo Republika Makedonija донесува Министерството за внатрешни работи.

        Vo slučaj koga se odbiva vlez na stranec od pričini navedeni vo člen 23 stav 1 alineja 2 на овој закон, nadležniot organ ne e dolžen da gi obrazloži pričinite od koi se rakovodel pri donesuvaweto na takvoto rešenie. 
        Protiv rešenieto od stav 1 na ovoj člen stranecot ima pravo na žalba vo rok od 8 dena od denot na priemot na rešenieto do nadležnata Komisija pri Vladata na Republika Makedonija.

        Žalbata od stav 3 na ovoj člen ne go odlaga izvršuvaweto.

Posebna zaštita od odbivawe na vlez

Člen 25

      Vrz osnova na člen 23 od ovoj zakon ne može da mu bide odbien vlez na stranec :

· koj искажува namera da podnese barawe za признавање на право на azil vo Republika Makedonija;
· кој има поднесено барање за признавање на право на азил во Република Македонија; 
· na kogo Republika Makedonija mu go priznala pravoto na azil; или
· koj poseduva dozvola za prestoj vo Republika Makedonija. 

    Глава III-Визи
Дефинирање на виза

Член 29

     Vizata во смисла на овој закон e dozvola na stranec što ja izdava nadležniot organ na Republika Makedonija со која ако се исполети условите утврдени во член 11 став 1 алинеји 1, 3, 4, 5 и 6 на овој закон stranecot može:

-  da vleze vo državata i vo nea da prestojuva vo vremenski period odreden so vizata ili 

- da pomine preku teritorijata ili meѓunarodniot транзитен простор на аеродромот na Republika Makedonija, dokolku gi ispolnuva uslovite za toa.

     Stranecot može da prestojuva vo Republika Makedonija samo zaradi celta koja e navedena vo vizata.

     Stranecot mora da obezbedi viza pred negovoto vleguvawe vo državata.
Definirawe na vidovi na vizi

Člen 30

·   Vidovi na vizi se:

· aerodromska tranzitna viza ( viza A),

· tranzitna viza ( viza B),

· viza za kratkoročen prestoj (viza C) i

· viza za dolgoročen prestoj ( viza D).

        Транзитната виза (вiza B) и визата за краткорочен престој ( viza Ц) согласно член 35 на овој закон може да се издадат како групна виза, а под услови утврдени во член 36 на овој закон истите можат да се издадат на граничен премин.
Aerodromska tranzitna viza
(Виза А)
Člen 31

       Strancite koi za vreme na prestojot na aerodromot vo Republika Makedonija ne go napuštaat aerodromskiot međunaroden tranziten prostor ili avionot, ne treba da poseduvaat viza.

       Po isklučok, Vladata na Republika Makedonija može da odluči deka na državjanite na odredeni državi ili na patnicite od odredeni patni pravci im e potrebna aerodromska tranzitna viza i toa vo slučai koga toa go nalagaat interesite na odbranata, bezbednosta ili međunarodnite odnosi na Republika Makedonija. 

       Vrz osnova na vizata od stav 2 na ovoj člen, stranecot može da se zadrži vo međunarodniot tranziten prostor na aerodromot do prodolžuvawe na patuvaweto so prviot negov nareden međunaroden let.

        Zadržuvaweto na strancot vo međunarodniot tranzitniot prostor na aerodrom vo Republika Makedonija, vrz osnova na vizata od stav 2 na ovoj člen, ne se smeta za vleguvawe vo državata i stranecot ne smee da go napušti toj prostor. 
Tranzitna viza

Člen 32

      Tranzitna viza se izdava na stranec za ednokratno ili dvokratno, po isklučok i za povećekratno pominuvawe preku teritorijata na Republika Makedonija od odredena stranska država vo odredena treta država, a pri sekoe pominuvawe stranecot može da prestojuva vo Republika Makedonija najmnogu do пет dena.

      Tranzitnata viza može da se izdade samo ako stranecot dokaže deka ima obezbedeno vlez za državata vo koja će vleze od Republika Makedonija.

       Rokot na važewe na tranzitnata viza ne može da bide podolg od edna godina.
Viza za kratkoročen prestoj

Člen 33

       Viza za kratkoročen prestoj se izdava na stranec za ednokraten ili povećekraten vlez vo državata, pri što ednokratniot neprekinat prestoj kako i vkupnoto traewe na posledovatelnite prestoi vo Republika Makedonija ne smee da bide podolgо од три месеци во текот на секој шест месечен период, smetajći od denot na prvoto vleguvawe.

 Viza za kratkoročen prestoj se izdava so rok na važewe do edna godina

        Po isklučok od stav 2 na ovoj člen, viza za kratkoročen prestoj može da se izdade so rok na važewe podolg od edna godina, ako e toa vo interes na Republika Makedonija, za što odlučuva Ministerstvoto za nadvorešni raboti.

        Vizata od stav 1 на овој член se izdava za turistički, delovni, lični i drugi celi.
        Celta za koja se izdava vizata, vidlivo se označuva vo vizata.

Viza za dolgoročen prestoj

Člen 34

        Viza za dolgoročen prestoj može da se izdade na stranec koj ima namera da prestojuva vo Republika Makedonija zaradi pričinite utvrdeni vo člen 49 na ovoj zakon.

        Vizata od stav 1 na ovoj člen se izdava za ednokraten vlez vo državata, so pravo na prestoj do 30 dena i so rok na važewe do шест meseci.

        Vizata od stav 1 na ovoj člen će se izdade ako stranecot kon baraweto za nejzino izdavawe priloži i rešenie so koe mu se dozvoluva privremen prestoj vo Republika Makedonija izdadeno od Ministerstvoto za vnatrešni raboti.

         Stranecot na kogo mu e izdadena viza za dolgoročen prestoj e dolžen vo rok od пет dena od denot na vleguvaweto vo Republika Makedonija da se javi vo Ministerstvoto za vnatrešni raboti, koe vo rok od 25 dena će mu izdade dozvola za privremen prestoj vo Republika Makedonija.   

   Grupna viza

Člen 35

       Транзитната виза и визата за краткорочен престој со право на престој до 30 дена може да се издаваат како групна виза.

       Grupna viza se izdava na grupa na stranci koja može da broi najmalku пет, a najmnogu 50 lica, koi vo Republika Makedonija doađaat kako grupa so zaednička patna isprava, prestojuvaat i ja napuštaat teritorijata na Republika Makedonija kako grupa.

Viza izdadena na graniчен премин

Člen 36 

         Транзитната виза и виза за краткорочен престој со право на престој до 15 дена po isklučok можат да се издаваат на граничен премин ako toa e od državen interes na Republika Makedonija, od humanitarni pričini ili ako e toa predvideno so ратификуван međunaroden dogovor.

         Vizata od stav 1 na ovoj člen vrz osnova na prethodna soglasnost od Ministerstvoto za nadvorešni raboti ja izdava Министерството за внатрешни работи.

         Vizata od stav 1 na ovoj člen može da se izdade само за еднократен влез во Република Македонија ako:

· stranecot gi ispolnuva uslovite za vlez vo Republika Makedonija utvrdeno vo člen 11 stav 1 alinei 1, 3, 4, 5 i 6 na ovoj zakon;
· stranecot priloži dokumenti so koi gi dokažuva nepredvidlivite i itnite pričini za vlez vo Republika Makedonija и
· e obezbedeno vraćawe na stranecot vo državata vo koja prestojuva ili od koja vleguva vo Republika Makedonija.
Barawe za izdavawe na viza

Člen 37

       Vizata se izdava vrz osnova na barawe na stranec, кое се поднесува до дипломатско-конзуларното преставништво на Република Македонија во странство. 

       Vo baraweto od stav 1 na ovoj člen stranecot mora da ja navede celta na negovoto doađawe vo državata, da priloži važečka patna isprava i po potreba dokumentacija утврдена во член 38 став 1 алинеја 2 и 3 на овој закон.
      Kon baraweto za izdavawe viza stranecot mora da priloži fotografija kojа verno go prikažuva negoviot lik.
Uslovi za izdavawe na viza

Člen 38

      Viza može da se izdade ako stranecot:

· ima važečka stranska patna isprava, pri što važeweto na patnata isprava mora da bide najmalku tri meseci podolgo od važeweto na vizata;
· na barawe na nadležen organ priloži dokumenti so koi ja dokažuva celta i okolnostite na planiranoto doađawe vo Republika Makedonija, kako i dokumenti za patničko osiguruvawe;  

· na barawe na nadležen organ priloži dokumenti so koi dokažuva deka poseduva dovolno sredstva za izdržuvawe za vreme na prestojot vo Republika Makedonija i za vraćawe vo državata od kade pristignal ili za patuvawe vo treta zemja ili tie sredstva mu se obezbedeni na drug zakonski način;

· ne prestavuva opasnost za javniot red , nacionalnata bezbednost на државата,  javnoto zdravje ili za međunarodnite odnosi na Republika Makedonija; i 

· ne postojat pričini za odbivawe na vlez utvrdeni vo člen 23 na ovoj zakon.

            Po islkučok od stav 1 na ovoj člen, na stranec može da mu se izdade viza i koga ne se ispolneti uslovite za izdavawe na viza, ako toa e od humanitarni pričini, od pričini na nacionalen interes ili vrz osnova na obvrskite што произлегуваат од ратификуван меѓународен договор.                                                                                                                                                          

            Stranec koj e na vozrast pod 18 godini живот, a ima namera vo Republika Makedonija da prestojuva bez pridružba na roditel, odnosno staratel, kon baraweto za iзdavawe viza, pokraj dokazite od stav 1 na ovoj člen, treba da priloži i zavereno odobrenie od roditelot, odnosno staratelot za vlez и prestoj vo Republika Makedonija.    
Nadležni organi za odlučuvawe i za izdavawe viza

Člen 39

      Za izdavaweto viza odlučuva Ministerstvoto za nadvorešni raboti , a vizite gi izdavaat diplomatsko-konzularnite pretstavništva na Republika Makedonija vo stranstvo.

       Po isklučok od stav 1 na ovoj člen, гraničnata policija na Министерството за внатрешни работи на graničnite premini može da gi izdava vizite utvrdeni vo člen 36 na ovoj zakon.
       Pred izdavaweto na vizata, vo slučai odredeni so podzakonski propis, Ministerstvoto za nadvorešni raboti e dolžno da obezbedi prethodna soglasnost od Ministerstvoto za vnatrešni raboti.
Интервју со барателот на виза

Член 40

        Diplomatsko-konzularnoto prestavniшtvo na Republika Makedonija vo stranstvo пред издавањето на виза ќе го повика барателот на виза лично да се јави на разговор со цел да ги образложи причините наведени во барањето за издавање виза, а особено ако постои сомневање во однос на целта на посетата на странецот или во неговата намера да се врати во земјата од каде доаѓа.

       Во случаи утврдени во став 1 на овој член странецот е должен лично да се јави и доколку не постапи на наведениот начин неговото барање за издавање виза ќе биде одбиено. 

       По исклучок, кога барателот на виза е познат или кога растијанието до дипломатско-конзуларното преставништво е преголемо, а не постои сомневање во однос на чесната намера на барателот, како и во случај кога за поголеми групи гаранција за нивните чесни намери дава субјект кој е од доверба, дипломатско-конзуларно преставништво на РМ во странство може да одлучи да не го повика барателот на виза лично да се јави.

Forma i sodržina na viza

Člen 41

     Vizata e dozvola izdadena vo вид na nalepnica, što se prilepuva na patnata isprava.

     Vizata sodrži :

· ime i prezime na stranecot;
· datum na rađawe na stranecot;
· vid na vizata;
· rok na važewe na vizata;
· traewe na prestojot vo državata;
· broj na vleguvawa;
· broj na pasoš na stranecot;
· државјанство и пол на странецот,
· mesto i datum na izdavaweto na vizata;
· такса за виза;
· zabeleški od organot što ja izdava vizata; 
· машински читлива зона и
· место за фотографија.
Визата содржи вградени заштитни обележја. 

Podatocite vneseni vo vizata ne smeat da se brišat ili menuvaat.
Prodolžuvawe na viza

Člen 42

       Vizata izdadena za kratkoročen prestoj i vizata izdadena za dolgoročen prestoj možat ednokratno da se prodolžat, pri što so prodolžuvaweto na vizata vkupnoto traewe na prestojot na stranecot vo državata ne smee da bide podolgo od tri meseci.

       So prodolžuvaweto na vizata ne smee da se menuva celta na vizata.

       Vizata može da se prodolži zaradi viša sila, poradi humanitarni, seriozni profesionalni ili lični pričini na stranecot.

       Визата ја продолжува Ministerstvoto za vnatrešni raboti.

Skratuvawe na važnosta na izdadenata viza

Člen 43

        Министерството за внатрешни работи, врз основа на претходна soglasnost od Ministerstvoto za nadvorešni raboti, na graničnite premini može da ja skrati važnosta na izdadenata viza ako utvrdi deka stranecot nema dovolno sredstva za izdržuvawe za celo vreme na prestojot vo Republika Makedonija.
Poništuvawe na viza

Člen 44

  Vizata će se poništi ako:

· dopolnitelno se utvrdi deka stranecot pri izdavaweto na vizata ne ispolnuval nekoj od uslovite za izdavawe na viza utvrdeni so ovoj zakon;
· se utvrdi deka stranecot poveće ne gi ispolnuva uslovite za izdavawe na viza;
· stranecot vo baraweto za izdavawe na viza dal nevistiniti podatoci za svojot identitet ili drugi nevistiniti podatoci ili se poslužil so lažni ispravi; или 
· правото на престој му е одземено или е протеран од Република Македонија.
      Vizata ja poništuva Ministerstvoto za vnatrešni raboti, a ako stranecot ne ostvaril vlez vo Republika Makedonija, vizata ja poništuva diplomatsko-konzularnoто prestavništvo na Republika Makedonija što ja izdalo.

      Poništuvaweto na vizata jasno se označuva vo patnata isprava na stranecot.

      Stranec koj se naođa vo Republika Makedonija i na kogo vizata mu e poništena, mora vednaš da ja napušti teritorijata na Republika Makedonija. 
Otpovikuvawe na viza

Člen 45

      Vizata će se otpovika ako dopolnitelno se utvrdi deka organot nadležen za nejzino izdavawe istata ja izdal po greška ili so zabuna, a postojat pričini za odbivawe na vlez na stranecot vo Republika Makedonija.

      Dokolku izdadenata viza se otpovika, se smeta kako nikogaš da ne bila ni izdadena.   

      Vizata ja otpovikuva Министерството за внатрешни работи na graničnite premini, a ako stranecot ne vlegol vo Republika Makedonija, vizata ja otpovikuva diplomatsko-konzularnoто prestavništvo što ja izdalo.

      Otpovikuvaweto na vizata jasno se označuva vo patnata isprava na stranecot.

Definirawe na prestoj do tri meseci

Člen 47

     Pod prestoj do tri meseci se smeta prestoj na stranci so viza ili bez viza, dokolku so ovoj zakon ili so ратификуван meѓunaroden dogovor ne e poinaku opredeleno.  

     Stranec koj e državjanin na država so koja Republika Makedonija ima sklučeno dogovor za ukinuvawe na vizi, dokolku gi ispolnuva uslovite za vlez utvrdeni so ovoj zakon, može da vleze i da prestojuva vo Republika Makedonija najmnogu tri meseci vo текот на секој шест месечен период, smetajći od denot na prvoto vleguvawe na stranecot.

     Strancot od stav 2 na ovoj člen može da prestojuva vo Republika Makedonija od istite pričini što se dozvoleni za strancite koi moraat da imaat viza. 

a) Dozvola za privremen prestoj zaradi vrabotuvawe, rabota и на самостојно вработени лица

Чlen 58

        Dozvolata za privremen prestoj zaradi vrabotuvawe, rabota ili na samostojno vraboteni lica moжe da se izdade ako stranecot kon baraweto priloжi i rabotna dozvola, odnosno druga potrebna dozvola utvrdena so законa, dokolku so ратификуван meѓunaroden dogovor ili ne e poinaku opredeleno.

          Dozvolata od stav 1 na ovoj člen se izdava za period za koj e izdadena rabotnata dozvola, no ne podolgo od edna godina i istata može da se prodolžuva ako se ispolneti uslovite utvrdeni vo člen 57 на овој закон.
Услovi za izdavawe na dozvolata

Чlen 59

     Dozvola za privremen prestoj na stranec zaradi шkoluvawe ili studirawe moжe da se izdade ako stranecot kon baraweto priloжi i:

· potvrda deka ima svojstvo na uчenik vo sredno obrazovanie odnosno redoven student na obrazovna ustanova vo Republika Makedonija; 

· nastavna programa za predvidenoto obrazovanie vo Republika Makedonija izdadena od obrazovnata ustanova vo Republika Makedonija vo koja stranecot e primen na шkoluvawe, odnosno studirawe; и
· dokaz deka go vladee jazikot или се запишал на курс за изучување на јазикот na koj će se odviva nastavnata programa vo obrazovnata ustanova vo Republika Makedonija.

Vremetrawe na dozvolata

Člen 60

     Dozvolata zaradi školuvawe ili studirawe se izdava za period od edna godina i istata može da se prodolžuva ako stranecot ги исполнува условите утврдени во член 57 на овој закон и ако priloži potvrda od obrazovnata ustanova deka postignal značitelen napredok vo obrazovanieto.
     Без оглед на исполнување на условите од став 1 на овој член дозволата нема да се продолжи ако се утврди дека странецот ги пречекорил дозволениот број на работни часови.

      Dozvolata za privremen prestoj zaradi шkoluvawe ili studirawe moжe da se prodolжuva najmnogu do една godini od istekot na rokot utvrden za toj vid na шkoluvawe ili studirawe.  

     Po iskluчok, dokolku postojat osobeno opravdani priчini, dozvolata za privremen prestoj moжe da se prodolжi i po istekot na rokot utvrden vo stav 3 na ovoj чlen, no ne podolgo od една godina.

     Stranecot po završuvawe na школувањето или студирањето заради кој му е одобрен привремениот престој dolžen е da ja napušti Republika Makedonija.

     Stranecot koj vo Republika Makedonija prestojuva zaradi školuvawe ili студирање ne može da se vraboti vo Republika Makedonija.

     Нa stranecot кој престојува заради студирање  može da mu se dozvolи vršewe na kratkoročni ili pomošni raboti согласно закон.
Дозвола за привремен престој заради учество во програми на меѓународна размена на ученици или студенти

Член 61

      На сtranec koj vo Republika Makedonija doađa zaradi sorabotka odnosno uчestvo vo programi na meѓunarodna razmena na učenici i studenti moжe da му се издаде дозвола за привремен престој ako stranecot priloжi и
-   доказ дека е на возраст од 16 до 26 години, 
· potvrda od drжaven organ odnosno institucija nadleжena za izvrшuvawe na meѓunarodni ili bilateralni spogodbi za meѓunarodna razmena na uчenici i studenti vo koja će se utvrdi дека странецот е прифатен во меѓународната размена како и vremetraeweto na неговото učestvoto vo programata za međunarodnata razmena,

· потврда од државен орган односно институција надлежна за извршување на меѓународни или билатерални спогодби за меѓународна размена на ученици и студенти за превземање на одговорност за странецот за време на неговиот престој во Република Македонија во однос на средствата за издржување, студирање, здравствено осигурување и средства за враќање. 

Дozvola za privremen prestoj zaradi naučno istražuvawe

Услови за издавање на дозволата 
Чlen 65
       Dozvola za privremen prestoj zaradi nauчno istraжuvawe moжe da se izdade ako stranecot kon baraweto priloжi i:

· договор склучен со научна установа која е евидентирана во регистарот на научни установи на Министерството за образование и наука, Македонската академија на науките и уметностите или со акредитирана и високообразовна установа во Република Македонија ,

· со доказ за финансирање на истражувачкиот проект 
·  заверена копија за степенот на образование на странецот (факултетска диплома, магистратура и слично) и

· потврда од установата од став 1 алинеја 1 на овој закон со која е склучен договорот за превземање на финансиска одговорност за трошоците на престој, здраственото осигурување и трошоците за враќање на странецот кој ќе врши научно истражување во Република Македонија.

Претходна согласност од Министерството за образование и  наука

Чlen 66
        Научната установа во Република Македонија која е евидентирана во регистарот на научни установи на Министерството за образование и наука, Македонската академија на науките и уметностите, како и регистрираната уи акредитираната високообразовна установа во Република Македонија  може да склучат договор со странецот за  вршење истражувачка дејност доколку истражувачкиот проект е претходно одобрен од страна на Министерство за образование и науката.

       Кон барањето за одобрување, установите од став 1 на овој член се должни да достават потврда за превземање на финансиска одговорност за трошоците на престој, здравственото осигурување и трошоците за враќање на странецот.

       Во периодот од два месеци по истекот на договорот за вршење на истражувачка дејност установите од став 1 на овој член се должни да го извести Министерството за образование и наука за резултатите од извршениот истражувачки проект.

Услови за склучување на договор за вршење на истражувачка дејност

Член 67
        Научната установа која е евидентирана во регистарот на научни установи на Министерството за образование и наука, Македонската академија на науките и уметностите, како и регистрираната и акредитираната високообразовна установа во РМ може да склучат договор со странецот за вршење на истражувачка дејност ако се исполети следните услови:

а) истражувачкиот проект е прифатен од надлежните органи на научната установа по утврдувањето на:

· целта и времетраењето на истражувањето и обезбедувањето на финансиски средства за негова реализација,

· квалификациите на странецот од аспект на целите на истражувањето, утврдени со заверена копија на неговата диплома,

б) странецот кој ќе врши истражување во Република Македонија ќе има доволно средства за издржување за време на неговиот престој во Република Македонија и за негово враќање,

в) странецот кој ќе врши истражување во Република Македонија ќе има здраствено осигурување.

Времетратење на дозволата за престој

Член 68
      Дозволата за привремен престој заради научно истражување се издава за период до една година и истата ќе се продолжи доколку и понатаму се исполнети условите од член 57 на овој закон.

       По истекот на рокот за спроведување на истражувачкиот проект утврден со договорот  странецот е должен да ја напушти територијата на Република Македонија.

Право на семејно обединување

Člen 71
       На странец кој во Република Македонија има дозвола за постојан престој или дозвола за привремен престој издадена заради вработување, работа, на самостојно вработени лица или на странец кој е по потекло од Република Македонија и која е издадена за период од една година, под услови и во согласност со овој закон, му се признава право на семејно обединување со членовите на неговото потесно семејство кои се странци.           

Člen na potesnoto semejstvo

Člen 72
    Člen na potesnoto semejstvo, vo smisla na ovoj zakon, se smetaат странците кои се:

· braчен drugar на странецот,

· малолетни деца на странецот или на неговиот брачен другар, вклучувајќи и посвоени деца на странецот или на неговиот брачен другар, kako и maloletnи deца  врз кои странецот или неговиот брачен другар има старателство, утврдено со пресуда или одлука на матичната земја во која е извршено посвојувањето, односно старателството a потврдена од страна на надлежен орган во Република Македонија. 
      Малолететните деца треба да е на возраст до 18 години живот и да не е во брак.

      Po iskluчok, za чlenovi na potesnoto semejstvo moжe da se smetaat и:

· rodnini od prv stepen, prava linija na potomstvo na stranecot ili na negoviot bračen drugar, кога тие се зависни од нив и не уживаат соодветна семејна подршка во државата во која живеат;

· полнолетни деца на странецот или на неговиот брачен другар кои не се во брак кога поради нивната здраствена состојба  не можат да ги задоволат сопствените потреби;
· родители на малолетно дете, ако тоа го наметнуваат најдобрите интереси на детето.

Права на членовите на потесното семејство

Член 73
     Členovite na potesnoto semejstvo na stranecot на кои им е издадена дозвола за привремен престој во Република Македонија imaat pravo na obrazovanie, profesionalno usovršuvawe, вработување и самостојно вработување, под uslovite utvrdeni so zakon.

Uslovi za izdavawe na dozvolata

Чlen 74
     Barawe za izdavawe na dozvola za privremen prestoj na členovite na negovoto potesno semejstvo može da podnese i stranecot koj ima dozvola za prestoj vo Republika Makedonija.

       So baraweto od stav 1 na ovoj člen stranecot e dolžen da dostavi dokazi za:
· својот законски престој во Република Македонија; 

· semejnite vrski; 

· стабилни и редовни извори кои се доволни za негово izdrжuvawe и за издржување na чlenovite na неговото potesnoto semejstvo koi imaat namera da prestojuvaat vo Republika Makedonija;

· obezbedenо smestuvawe за членовите на потесното семејство;

· лично zdrastveno osiguruvawe, како и здраствено осигурување за členovite na potesnoto semejstvo и

· zavereni kopii od nivnite patni ispravi.
      Во случај кога се поднесува барање за издавање на дозвола за привремен престој за малолетни деца на странецот или на неговиот брачен другар утврдени во член 70 став 1 алинеја 2 на овој закон, а вршењето на родителското право е поделено, кон барањето од став 1 на овој член странецот мора да поднесе и согласност од другиот родител, заверена од надлежниот орган во државата во која престојува другиот родител.

      Dozvolata za privremen prestoj vrz osnova na semejno obedinuvawe nema da se izdade ako postojat osnovи на somnevawa deka brakot so stranecot koj ima dozvola za prestoj во Република Македонија, односно посвојувањето или старателството над малолетни деца e sklučenо edinstveno so cel овозможување на лицето да влезе или да престојува во Република Македонија.

      Vo slučaj na poligamen brak, koga stranecot кој има дозвола за престој во Република Македонија ima bračen drugar so koj živee na teritirijata na Republika Makedonija, nema da se dozvoli semejno obedinuvawe so drugiot bračen drugar.  
Vremetraewe na dozvolata

Člen 75
      Na členovite na potesnoto semejstvo na stranecot koj ima dozvola za привремен prestoj vo Republika Makedonija im se izdava dozvola za privremen prestoj za period od една godina, so možnost istata da se prodolžuva za ist vremenski period kako i dozvolata за привремен престој na stranecot.
      На членовите на потесното семејство на странецот кој има дозвола за постојан престој им се издава дозвола за привремен престој за период од 1 година со можност, под услови утврдени со овој закон, истата да се продолжува до стекнување на услови за постојан престој.

     Dozvolata od stav 1 na ovoj člen, покрај причините утврдени во член 57 став 2 на овој закон, nema da se prodolži и ako se utvrdi deka:

- stranecot i členovite na negovoto potesno semejstvo ne živeat vo vistinska bračna ili semejna zaednica,

 -постојаt osnovи за somnevawе deka brakot so stranecot koj ima dozvola za prestoj во Република Македонија, односно посвојувањето или старателството над малолетните деца е skluчenо по договор.

    Ministerstvoto za vnatrešni raboti može da ja prodolžува dozvolata za privremen prestoj na licata od stav 1 na ovoj člen i vo slučaj koga stranecot počinal ili ako bračnata zaednica prestanala, no vo Republika Makedonija traela najmalku три godini, како и кога тоа го наметнуваат особено тешки околности.
    Дозволата за привремен престој од став 4 на овој член преставува автономна дозвола за престој.     
Брак по договор

Член 74

      Брак по договор, во смисла на овој закон, преставува брак склучен помеѓу државјанин на Република Македонија или странец кој законски престојува во Република Македонија со странец, со единствена цел избегнување на условите за влез и престој утврдени со овој закон и стекнување на дозвола за престој во Република Македонија.

      Основи за сомневање дека бракот е склучен по договор постојат особено ако:

· брачните другари не живеат заедно;

· недостиг на соодветен придонес кон одговорностите кои произлегуваат во бракот;

· давање на противречни информации за лични податоци за другиот брачен партнер (име, адреса, националност, работа и слично), за околности на нивната прва средба или други важни лични информации;

· брачните другари не се сретнале пред бракот;

· брачните другари не зборуваат јазик што е разбирлив за двајцата;

· плаќање на одредена сума на пари за склучувањето на бракот, со исклучок на пари дадени во форма на мираз доколку странецот доаѓа од земја каде давањето на мираз е вообичаена пракса;

· минатото на еден или двајцата сопружници содржи докази за претходни бракови по договор или аномалии во престојот;

· постојат други околности кои укажуваат дека бракот е по договор.           

      Околностите од став 2 на овој член можат да се утврдат од изјави од засегнатите лица или од трети лица, врз основа на писмена документација или проверки извршени од страна на Министерството за внатрешни работи.

Период на одлучување

Член 81
       На странец за кого постојат основи на сомнение дека е жртва на кривично дело “Трговија со луѓе“ утврдено со Кривичниот законик му се овозможува период на одлучување во траење до два месеци со цел укажувавање заштита и помош во закрепнувањето и избегнување на влијанието на сторителите на кривичното дело “Трговија со луѓе“.За време на периодот на одлучување  странецот кој е жртва на трговија со луѓе треба да донесе одлука дали ќе соработува со надлежните државни органи во откривањето на кривичните дела и сторителите или ќе се врати во државата чиј државјанин е или во која има постојан престој.

     Во случај кога жртви на трговија со луѓе се малолетници под 18 години живот, раководејќи се најдобрите интереси на малолетниците, периодот од став 1 на овој член може да се продолжи.  

     За време на периодот утврден во ставовите 1 и 2 на овој член странецот не може да биде протеран од Република Македонија.

     Периодот од став 1 на овој член може да биде прекинат ако:

· странецот доброволно, активно или по негова иницијатива ги обновил контактите со лицата за кои постои основано сомнение дека се вклучени во извршувањето на кривично дело “Трговија со луѓе“ или

· тоа го налагаат причините на јавниот ред  и безбедноста на Република Македонија.      

Услови за издавање на дозвола за привремен престој и vremetraewe
Член 82
       По истекот на периодот на одлучување утврден во член 78 на овој закон или претходно доколку надлежните државни органи оценат дека странецот покажува јасна намера за соработка, на странецот кој е жртва на трговија со луѓе може да му се издаде дозвола за привремен престој ако :

· неговиот престој во Република Македонија е неопходен заради спроведување на судска постапка; 

· покажува јасна намера за соработка со надлежните државни органи во откривањето на кривичните дела и сторителите и 

· ги има прекинато односите со лицата за кои постои основано сомнение дека се вклучени во извршување на кривично дело “Трговија со луѓе“.
      Дозволата од став 1 на овој член ќе се издаде за период од шест месеци и истата ќе се продолжува доколку се исполнети условите утврдени во став 1 на овој член.

Одземање на правото на привремен престој

Член 83
        Правото на привремен престој на жртвите на трговија со луѓе ќе им се одземе ако условите за издавање на дозволата за привремен престој утврдени во член 79 на овој закон повеќе не се исполнети, а особено ако:

· странецот од став 1 на овој член активно, доброволно или на своја иницијатива ги обновил контактите со лицата за кои постои основано сомнение дека се вклучени во извршување на кривично дело трговија со луѓе или се утврди дека соработката на странецот со државните органи е невистинита или со измама,

· тоа го наложуваат причините за заштита на јавниот ред и безбедноста на Република Македонија,

· странецот од став 1 на овој член престане да соработува со државните органите во откривањето на кривичните дела и сторителите,

· надлежните државни органи одлучат да ја прекинат постапката.

Pravo na dozvola za postojan prestoj

Чlen 84
       Dozvola za postojan prestoj ќе se izdade na stranec koj najmalku пет godini neprekinato prestojuva na teritorijata na Republika Makedonija vrz osnova na dozvola za privremen prestoj.

     Uslovot za пет godini neprekinat prestoj vo Republika Makedonija od stavot 1 na ovoj člen se smeta deka e ispolnet ako stranecot vo periodot od пет godini pred podnesuvawe na baraweto za postojan prestoj ne prestojuval nadvor od Republika Makedonija šest posledovatelni meseci ili vo vremenski period što vo vkupno traewe ne nadminuva десет meseci.
     Дозвола за постојан престој нема да се издаде на странец кој престојувал во РМ:

· врз основа на дозвола за привремен престој заради школување или студирање,

· врз основа на дозвола за привремен престој заради учество во програми на меѓународна размена на ученици или студенти,

· врз основа на дозвола за привремен престој заради специјализација, стручно усовршување или практично оспособување,

· vrz osnova na дозвола за привремен престој заради научно истражување, 

· vrz osnova na дозвола за привремен престој заради лекување,

· vrz osnova na дозвола за престој поради хуманитарни причини,

· vrz osnova na привремена заштита,

· како признаен бегалец или кој поднел барање за признавање право на азил, а за чие барање во постапка определена со закон не е донесена конечна одлука,

·  врз основа на законски статус регулиран со Виенската конвенција за дипломатски односи од 1961 година, Виенската конвенција за конзуларни односи од 1963 година или Виенската конвенција за преставување на државите во нивните односи со меѓународните организации од универзален карактер.
     Dozvola za postojan prestoj zaradi vrabotuvawe, rabota ili na samostojno vraboteni lica moжe da se izdade na stranec koj ima visoki ili deficitarni kvalifikacii ili obrazovanie neophodnо za funkcioniraweto na soodvetnata institucija, odnosno organ vo Republika Makedonija.  

     Po osnov na semejno obedinuvawe dozvola za postojan prestoj moжe da se izdade samo na чlenovite na potesnoto semejstvo na stranecot koj prethodno se steknal so dozvola za postojan prestoj, dokolku жiveat vo vistinska bračna ili semejna zaednica.

     Na stranec чij prestoj e vo interes na Republika Makedonija, moжe da mu se izdade dozvola za postojan prestoj pred istekot na rokot od stav 1 na ovoj чlen.

     Dozvolata za postojan prestoj ja izdava Ministerstvoto za vnatreшni raboti liчno na stranecot na kogo se odnesuva.

Prava na stranecot so dozvola za postojan prestoj

Člen 88
     Ако со овој или друг закон поинаку не е определено сtranecot кој има дозвола за постојан престој во Република Македонија има исти права како и државјанинот на Република Македонија, i toa:

· prestoj  vo Republika Makedonija без временско ограничување;

· пристап до  вработување или вршење на самостојна дејност;

· образование и професионална обука, вклучувајќи и студирање;
· признание на професионални дипломи, сертификати и други квалификации;
· социјална заштита и социјална помош;
· даночни бенефиции;
· пристап кон стоки и услуги и набавки на стоки и услуги достапни за јавноста;
· слобода на здружување и членување во одредена организација на работници или работодавачи  или организации чии членови се вклучени врз основа на одредени занимања; и
· слободен пристап на целата територија на Република Македонија, освен на подрачја на кои движењето е забрането или ограничено заради заштита на безбедноста или одбраната на Република Македонија.
     Stranecot koj ima dozvola za postojan prestoj može дa izleguva i vleguva vo Republika Makedonija bez viza.
Uslovi za izdavawe na dozvola za postojan                                   prestoj

Чlen 89
    Dozvola za postojan prestoj ќе mu se izdade na stranec koj:

· do momentot na podnesuvawe na baraweto zakonski prestojuva vo Republika Makedonija neprekinato pet godini vrz osnova na dozvolata utvrdena vo člen 84 stav 1 na ovoj zakon;
· ima stabilni i redovni sredstva za izdržuvawe;
· ima obezbedeno smestuvawe ili sredstva za smestuvawe;
· ima zdrastveno osiguruvawe;
· za vreme na prestojot vo Republika Makedonija, vo periodot od пет godini pred podnesuvaweto  na baraweto za postojan prestoj ne storil kriviчno delo za koe e predvidena kazna zatvor vo traewe od najmalku една godina,
· ne pretstavuva opasnost za javniot red, nacionalnata bezbednost ili međunarodnite odnosi na Republkika Makedonija.

b) Odzemawe na pravoto na postojaniot prestoj

Člen 90
       Na stranec koj prestojuva vo Republika Makedonija vrz osnova na dozvola za postojan prestoj može da mu se odzeme pravoto na postojan prestoj ako:

· so pravosilna presuda e osuden na kazna zatvor vo traewe najmalku od edna godina;
· se utvrdi deka stranecot svesno dal nevistiniti podatoci ili svesno prikril okolnosti koi se od značewe za izdavaweto na dozvolata za postojan prestoj; или
· se utvrdi deka stranecot prestojuva nadvor od Republika Makedonija neprekinato podolgo od 12 meseci, bez soglasnost od Ministerstvoto za vnatrešni raboti.

      Ministerstvoto za vnatrešni raboti može da dade soglasnost stranecot da prestojuva nadvor od Republika Makedonija podolgo od 12 posledovatelni meseci bez pri toa da mu se odzeme pravoto na postojan prestoj, pri što će se ima vo predvid dolžinata na prestojot na stranecot vo Republika Makedonija i celta na prestojot nadvor od Republika Makedonija.

     Pri odlučuvawe za odzemawe na pravoto na postojan prestoj se zemaat vo predvid dolžinata na prestojot na stranecot vo Republika Makedonija, vozrasta na stranecot, negovite lični, ekonomski i drugi vrski so Republika Makedonija, kako i posledicite od takvoto rešenie za nego ili za negovoto semejstvo.

     Pred da se donese rešenieto, od stranecot će se pobara izjava za okolnostite koi se važni za donesuvawe na rešenie. 

     Postojaniot prestoj nema da se odzeme ako serioznosta na storenoto delo i vrskite na stranecot so Republika Makedonija ukažuvaat deka odzemaweto na postojaniot prestoj će ima nesrazmerno teški posledici za stranecot ili za blizok člen na negovoto semejstvo. 

Oblik i sodržina na dozvola za prestoj

Чlen 94
      Dozvolata za privremen prestoj se izdava kako nalepnica vo patnata isprava na stranecot ili kako poseben dokument.

      Dozvolata za postojan prestoj se izdava kako poseben dokument.

      Dozvolata za prestoj sodrжi :
-    broj na dozvolata;

· ime i prezime na liceto na koe mu e izdadena dozvolata;
· rok na važewe;
· mesto i datum na izdavawe;
· vid na dozvolata za prestoj;
· фотографија на носителот на дозволата;
· zabeleški od organot koj ja izdava dozvolata za prestoj;
· potpis i pečat na organot koj ja izdava dozvolata;
· potpis na nositelot na dozvolata;
· drжaven amблем на Република Македонија;
· машински читлива зона;
· холограм и
· оптички варијабилно мастило. 
      Ako dozvolata se izdava kako poseben dokument, pokraj podatocite od stav 3 na ovoj člen, dozvolata ги sodrži и следните podatoci za носителот на дозволата:
· datum i mesto na rađawe;

· државјанство;
· pol;  

· matičen broj na liceto na koe se izdava dozvolata и
· биометриски идентификациони податоци.
      Dozvolata za prestoj sodrжи вградени заштитни обележја.  

Pričini za proteruvawe

Člen 101
     Stranecot može da bide proteran od Republika Makedonija ako:

· so pravosilna presuda e osuden na kazna zatvor vo trawe od najmalku edna godina;
· prestavuva seriozna opasnost za javniot red, nacionalnata bezbednost ili međunarodnite odnosi na Republika Makedonija;
· postojat seriozni pričini da se smeta deka storil teški krivični dela, a osobeno krivični dela povrzani so proizvodstvo i puštawe vo promet na narkotični drogi, psihotropni supstancii i prekurсori ili postojat cvrsti dokazi za negovata namera da izvrši takvi krivični dela na teritorijata na Republika Makedonija; 
· toa go baraat pričinite na zaštita na javnoto zdravje, 

· nezakonito prestojuva vo Republika Makedonija или
· izvrši  povećepati povtoreni ili poteški povredi na odredbite na ovoj zakon,

     Одредбата од став 1 алинеја 4 на овој член нема да се применува ако болеста на странецот што преставува опасност за јавното здравје се појавила по истекот на три месеци од денот кога странецот влегол во Република Македонија. 

    Pri odlučuvawe za proteruvawe na stranecot od Republika Makedonija se zemaat predvid dolžinata na prestojot na stranecot vo Republika Makedonija, negovite lični, ekonomski i drugi vrski so Republika Makedonija i posledicite što će proizlezat od izrečenata merka za nego ili za negovoto потесно semejstvo.
      Одредбите од ставовите 1, 2 и 3 на овој член не се применуваат на странец кој бара заштита од РМ согласно Законот за азил и привремена заштита.
Proteruvawe na stranci koi uživaat posebna zaštita

Člen 102
     Stranec koj ima dozvola za postojan prestoj vo Republika Makedonija i stranec koj e bračen drugar na državjanin na Republika Makedonija i koj prestojuva vo Republika Makedonija vrz osnova na dozvola za privremen prestoj može da bide proteran od Republika Makedonija samo ako:

· so pravosilna presuda e osuden na kazna zatvor vo traewe od najmalku tri godini,

· prestavuva seriozna opasnost za javniot red, nacionalnata bezbednost ili međunarodnite odnosi na Republika Makedonija,

    Stranecot od stav 1 алинеја 1 na ovoj člen nema da se protera ako serioznosta na storenoto delo i vrskite na stranecot so Republika Makedonija ukažuvaat deka proteruvaweto na stranecot će ima nesrazmerno teški posledici za stranecot ili za blizok člen na negovoto semejstvo.

Доброволно враќање и пrisilno otstranuvawe na stranec

Člen 105
     Stranecot koj so rešenie na Ministerstvoto za vnatrešni raboti e zadolžen da ja napušti teritorijata na Republika Makedonija, dolžen e dobrovolno da izleze od teritorijata na Republika Makedonija vednaš ili vo rokot koj mu e opredelen.

     Stranecot koj nema da postapi soglasno stav 1 na ovoj člen ili ako postojat okolnosti koi ukažuvaat deka stranecot nema da ja napušti територијата на Republika Makedonija dobrovolno, prisilno se otstranuva od teritorijata na Republika Makedonija.

     Stranec može prisilno da se otstrani od територијата на Republika Makedonija samo ako rešenieto vrz osnova na koe e dolžen da ja napušti državata e правосилно.  

     Stranec na koj mu e izrečena kazna ili prekršočna sankcija proteruvawe na stranec od zemjata vednaš prisilno se otstranuva od državata.
Привремено задржување во Прифатниот Центар

Член 108
     Zaradi obezbeduvawe vo postapkata za prisilno otstranuvawe stranecot može da bide zadržan od strana na Ministerstvoto za vnatrešni raboti najdolgo do 24 časa.

     За сместување на странци кои од било кои причини  ne e možno prisilno da se otstranат od територијата на Republika Makedonija vo rokot utvrden vo stav 1 na ovoj člen,се формира Прифатен центар на Ministerstvoto za vnatrešni raboti 
    Министерството за внатрешни работи će donese rešenie za пrivremeno zadržuvawe на странецот од став 2 на овој член во Prifatniot centar.
        Во Прифатниот центар привремено може да се задржи и странец за кого е донесено решение за протерување, а не поседува важечка и призната патна исправа, за што МВР ќе донесе решение за негово привремено задржување.

        Protiv rešenieto od stavовите 3 и 4 na ovoj člen stranecot ima pravo na žalba vo rok od осум dena од денот на приемот на решението do nadležnata Komisija na Vladata na Republika Makedonija.

     Žalbata ne go odlaga izvršuvaweto na rešenieto. 

     Решението на надлежната комисија на Владата на РМ ќе се донесе во рок од 15 дена од денот на поднесување на жалбата.
     Против решението на надлежната комисија на Владата може да се поведе управен спор пред надлежниот суд, согласно ЗАконот за управни спорови.
Trošoci na prisilnoto otstranuvawe

Člen 111
      Trošocite što će nastanat so privremenoto zadržuvawe na stranecot vo Centarot, kako i drugite trošoci što će nastanat so negovoto prisilno otstranuvawe gi snosi stranecot.

       Dokolku stranecot nema sredstva, trošocite pađaat na tovar na prevoznikot koj go donel stranecot na teritorijata na Republika Makedonija bez važečka patna isprava, viza ili  dozvola za prestoj., dokolku se potrebni.
       Ako trošocite ne se na tovar na prevoznikot soglasno stav 2 na ovoj člen, trošocite pađaat na tovar na liceto koe se obvrzalo deka će gi snosi trošocite za stranecot za vreme na negoviot prestoj vo Republika Makedonija.           

       Vo slučaj koga ne možat da se obezbedat sredstva na način opredelen vo stavovite 1, 2 i 3 na ovoj člen, trošocite pađaat na tovar na Buxetot na Republika Makedonija.

Посебни правила за непридржувани малолетници
Мерки во врска со малолетниците

Член 112
Посебна заштита

Член 113
Stranska patna isprava

Člen 115
      Za stranska patna isprava vo smisla na ovoj zakon se smeta :

· pasoš ili drugi patni dokumenti izdadeni vo soglasnost so međunarodni pravila od državi i međunarodni organizacii koi se priznaeni и прифатени od strana na Republika Makedonija;
· pasoš ili drugi patni dokumenti koi iako se izdadeni od држави ili međunarodni tela koi ne se priznaeni od strana na Vladata na Republika Makedonija, garantiraat vraćawe na stranecot i koi so akt na Vladata na Republika Makedonija se utvrdeni kaka patni ispravi koi ovozmožuvaat vlez i prestoj vo Republika Makedonija;   

· patna isprava za begalci, izdadena vo soglasnost so Konvencijata za statusot na begalcite od 1951 godina и Протоколот за статусot на бегалциte од 1967 година; и
· patna isprava za lica bez državjanstvo, izdadena vo soglasnost so Konvencijata za lica bez državjanstvo od 1954 godina.

Uslov za prifaćawe na stranska patna isprava:

  Člen 116
      Stranskata patna isprava će se prifati kako važečka ako:

· sodrži podatoci за utvrduvawe na identitetot na nositelot, а патните исправи од член 112 став 1 алинеја 1 и 2 и податоци за државјанството или националноста на носителот;  

· e izdadena vo soglasnost so međunarodnite pravila;
· rokot na važnosta e podolg za najmalku tri meseci od dozvoleniot prestoj на странецот vo Republika Makedonija;
· ovozmožuva vraćawe na stranecot od zemjata od koja poteknuva ili vlez vo treta zemja; и
· e целосна, не е prepravana, lažna ili falsifikuvana.     

Помагање на странец при недозволен  влез и транзит
Člen 147

       Тoj što će mu pomogne na stranec nedozvoleno da vleze vo Republika Makedonija или да помине преку територијата на Република Македонија спротивно на одредбите предвидени со овој закон će se kazni за кривично дело помагање на странец при недозволен влез и транзит so kazna zatvor do edna godina ili so parična kazna.

             Toj шto кривичното дело od stav 1 ќe go stori со намера да за себе или за друг да прибави противправна имотна корист ќе се казни со казна затвор најмалку три години.

              Ako pri vrшeweto на кривичното дело од став 2 е загрозен животот на странецот или делото е сторено во состав на група, банда или друго здружение создадено за вршење на такво дело, сторителот ќе се казни со затвор најмалку осум години. 
            Обидот за кривичното дело од ставовите 1 и 2 на овој член е казнив.

            Ако кривичното дело од ставовите 1, 2, 3 и 4 на овој член го стори правно лице, ќе се казни со парична казна, а за кривичното дело од ставовите 2 и 3 на правното лице покрај паричната казна ќе му се изрече и привремена забрана за вршење одделна дејност или трајна забрана за вршење одделена дејност.

             Превозните средства употребени за извршување на делото се одземаат. 
Помагање на странец при незаконит престој

Член 148
            Тој што со намера за себе или за друг да прибави противправна имотна корист  ќе му помогне на странец да престојува во Република Македонија спротивно на одредбите на овој закон ќе се казни za krivi;no delo pomagawe на странец при незаконит престој со казна затвор најмалку  три години.

            Обидот за кривичното дело од став 1 на овој член е казнив.
            Ако кривичното дело од став 1 на овој член го стори правно лице, ќе се казни со парична казна и ќе му се изрече и привремена забрана за вршење одделна дејност или трајна забрана за вршење одделена дејност.

            Превозните средства употребени за извршување на делото се одземаат. 
Претходна согласност од Министерството за образование и  наука

Чlen 64

        Научната установа во Република Македонија која е евидентирана во регистарот на научни установи на Министерството за образование и наука, Македонската академија на науките и уметностите, како и факултетите и универзитетите кои се основани како јавни установи  може да склучат договор со странецот за  вршење истражувачка дејност доколку истражувачкиот проект е претходно одобрен од страна на Министерство за образование и науката.

       Кон барањето за одобрување, установите од став 1 на овој член се должни да достават потврда за превземање на финансиска одговорност за трошоците на престој, здравственото осигурување и трошоците за враќање на странецот.

       Во периодот од два месеци по истекот на договорот за вршење на истражувачка дејност установите од став 1 на овој член се должни да го извести Министерството за образование и наука за резултатите од извршениот истражувачки проект.


	Конвенција за имплементирањето на Шенгенскиот договор од 14 јуни 1985 (ОЈ Л239/19,22.9.2000)

                            Член 5

  За престој до три месеци на државјанин на трета замја може да му се дозволи влез на подрачјето на договорните страни, ако претходно се исполнети овие услови:
· поседува важечки документ или документи дефинирани од Извршниот комитет како документи што им овозможуваат преминување на границата;

· поседува важечка виза, доколку е потребна;

· приложи, доколку е потребно, документи што ја оправдуваат целта и условите на престојот и ако има доволно средства за издржување, како за периодот на престојот така и за враќањето во неговата земја на потекло или транзит во трета држава во која е извесно дека ќе биде прифатен или ќе биде во можност законски да се стекне со такви средства;

· ако не е лице за кого е дадена тевога за забрана за влез;
· не преставува опасност за јавниот ред, националната безбедност или за меѓународните односи на било која од договорните страни.

   На државјанин на трета земја кој не ги исполнува наведените услови нема да му се дозволи влез на подрачјето на договорните страни, освен доколку договорната страна смета дека е потребно да отстапи од принципот поради хуманитарни причини, од национални интереси или врз основа на меѓународни обврски. Во тие случаи се ограничува пристапот на подрачјето на односната договорна страна, која мора за тоа да ги извести останатите договорни страни.

   Посебните одредби за правото на азил и член 18 остануваат недопрени.

   На државјанинот на трета земја кој располага со дозвола за престој издадена од страна на една од договорните страни, виза издадена од страна на една од договорните страни или кога се потребни двата документи, му се одобрува транзит низ земјата, на чија надворешна граница побаруваат влез во земјата.
Предлог Прописот на Советот за воспоставување Правилник на заедницата за движење на лица преку преку граница СОМ (2004) 391 од 26.05.2004 година
                               Член 5

        За престој кој не надминува  три месеци, на државјанин на трета замја може да му се дозволи влез на подрачјето на договорните страни, ако претходно се исполнети овие услови:

· поседува важечки документ или документи одобрени за преминување на границата;

· поседува важечка виза, доколку е потребна;

· приложи, доколку е потребно, документи што ја оправдуваат целта и околностите на планираниот престој, вклучувајќи и доказ за патничко осигурување и ако има доволно средства за издржување, како за периодот на престојот така и за враќањето во неговата земја на потекло или транзит во трета држава во која е извесно дека ќе биде прифатен или ќе биде во можност законски да се стекне со такви средства;

· ако не е лице за кого е дадена тевога за забрана за влез во Шенгенскиот информативен систем (СИС);

· не преставува опасност за јавниот ред, националната безбедност, јавното здравје или за меѓународните односи на било која од договорните страни.

Општите конзуларни упатства на Советот за визи за употреба од страна на дипломатските мисии и конзуларните места

· Анекс II: Документирани докази со кои се утврдува веројатност на причините за влез , точка 2
    Претпоставката за поседување на доволно средства за издржување наведени во член 5 (1) и (3) ќе се заснова, на пример, врз поседување на готови финансиски средства, травел чекови, кредитни картички и изјави со кои се дева гаранција за државјани на трети држави.
     Документите во кои е назначено дека трошците на државјаните на трети земји ќе ги сноси лицето кое законски престојува во земјата членка на дестинацијата, исто така можат да преставуваат доказ за поседување на доволни средства за издржување. 

Општите конзуларни упатства на Советот за визи за употреба од страна на дипломатските мисии и конзуларните места

· Анекс II: Документирани докази со кои се утврдува веројатност на причините за влез , точка 1

1. Документиран доказ наведен во член 5 (2) е:
а) за службени посети:

- покани од фирми или орган за посетување на состанок или настан поврзан со трговија, индустрија или работа;

- други документи кои покажуваат постоење на трговски односи или односи заради работа;

- влезни билети за саеми и конгреси.

б) за патување заради студирање или други видови на обука:

- уверение /потврда за прием во образовна установа заради посетување на курсеви за стручна или теоретска обука во рамките на основна или натамошна обука;
- студенски книшки или потврди за посетувани курсеви;

в) за патување заради туристички или приватни посети:

- покана од домаќинот;

- дополнителен документ од установата што го обезбедува сместувањето;

- потврда за резервација на организирано патување;

- повратен билет или билет за кружно патување;

г) за корисници на локален граничен сообраќај:

- потврда за извршена проверка (атест) на престојот во граничната зона, ако тоа не е назначено во патниот документ,

- било кој документ со кој може да се оправда зачестеното преминување на границата заради цели за кои е потребно користење на локален граничен сообраќај како што се потврди или документи (атест) со кои се поткрепува фактот за постоење на семејни врски, документи со кои се потврдува сопственост на имот преку границата и друго;

д) за патувања заради други причини:

- покани, уписи или програми,

- потврди/уверенија, влезни билети, сметки и друго
  за политички, научни, културолошки, спортски или верски настани, по можност да е наведено името на организацијата-домаќин и должината на престојот. 
Одлука на Советот на Европската унија од 12 декември 2003 година со која се изменува Дел В точка 1.4. од Општите конзуларниупатства и дел 1 точка 4.1.2. од Заедничкиот прирачник во однос на барањето за поседување патничко медицинско осигурување како еден од документите за издавање на униформна виза за влез

                        Член 1

    Следново ќе биде додадено во третиот пасус по зборовите (анекс 7) од вториот потстав на точка 1.4. од Дел В од Општите конзуларни упатства:

“ Понатаму во подршка на апликацијата за краткорочна или патничка виза, апликантите мора да покажат дека поседуваат адекватно и валидно индивидуално или колективно патничко осигурување заради покривање на евентуалните трошоци кои би можеле да се појават во врска со репатријацијата поради медицински причини, итна медицинска интервенција и /или итно болничко лекување.  

Конвенција за имплементирањето на Шенгенскиот договор од 14 јуни 1985 (ОЈ Л239/19,22.9.2000)

                       Член 26

  Под услови на обврските, кои произлегуваат од Женевската конвенција од 28 април 1951 година за статусот на избеглиците во верзија на протоколот од Њу Јорк од 21 септември 1967 година, договорните страни се обврзаа да во своето национално право ги внесат следните прописи:

а) Ако на државјанин на трета земја му се забрани влез во сувереното подрачје на една од договорните страни, тогаш превозникот кој го донел по воздушен, морски или копнен пат до надворешната граница, обврзан е неодложно да го врати назад. На барање на граничните органи превозникот е должен да го врати странецот во матичната земја, во земјата од која дошол или во трета земја во која е дозволен неговиот пристап.

     Превозникот е должен да води сметка за потребните мерки како би дознал да државјанинот на трета земја располага со потребните патни исправи за влез во сувереното подрачје на договорната страна.   
· Конвенција за имплементирањето на Шенгенскиот договор од 14 јуни 1985 (ОЈ Л239/19,22.9.2000)-Член 5 став 2;
· Конвенција за имплементирањето на Шенгенскиот договор од 14 јуни 1985 (ОЈ Л239/19,22.9.2000

                      Член 96

    Податоцитево врска со државјаните на трети земји кои се на листа на лица на кои им е забранет влез во земјата, се потхрануваат на основа на националната потера која се заснова на одлука на надлежните управни органи или судови, при што мора да се почитуваат правилата на постапката согласно националното право.

    Одлуките можат да се засноваат на опасност за јавиата безбедност и ред или националната сигурност која ја преставува присуството на странецот на територијата на договорната страна.Тоа особено може да биде во случај:

· кај државјанин на трета земја кој е осуден заради некое кривично дело за кое е предвидена казна затвор од најмалку една година,

· кој државјанин на трета земја за кој постои оправдано сомнение дека сторил тешки кривични дела, а особено во смисла на член 71 или за кој постојат конретни наводи дека планира да изврши такви дела на сувереното подрачје на договорната страна.  

Конвенција за  заштита на човековите права и основните слободи (Додадено од Протокот 11) од 04.11. 1950 година

Член 12

   Секој чии слободи и права, наведени во Конвенцијата, се поврдени ќе имаат ефективен правен лек пред националните власти иако повредата е сторена од лица кои дејствувале во службена должност.

· Конвенција за имплементирањето на Шенгенскиот договор од 14 јуни 1985 (ОЈ Л239/19,22.9.2000) - Член 5

· Член 11 од Предлог Прописот на Советот за воспоставување Правилник на заедницата за движење на лица преку граница (СОМ (2004) 391 од 26.05.2004 година

Propisot na Sovetot (EC) br.1683/95 od 29 maj 1995 godina so koj se postavuva obrazecot za vizi

Чlen 5
   За целите на овој пропис поимот “виза“ ќе означува дадено овластување или одлука донесена од страна на земјата членка, а кое е потребно за влез во нејзината територија со цел

· планиран престој во таа земја членка или во неколку земји членки за период кој не е подолг од три месеци,

· транзитирање преку територијата или транзитната зона на аеродромот на таа земја членка или неколку земји членки.

· Конвенција за имплементирањето на Шенгенскиот договор од 14 јуни 1985 (ОЈ Л239/19,22.9.2000) - Член 5

Општи конзуларни упатства за визи на дипломатско-конзуларните претставништва на Договорните страни на Шенгенскиот договор

 1.Општи одредби

1.Опфат

2.Дефинирање и видови визи

2.1.Единствена виза,

2.1.1. Аеродромска транзитна виза

2.1.2. Транзитна виза

2.1.3.Краткорочна виза или туристичка виза:виза за остварување на повеќе влезови

2.1.4. Групна виза

2.2.Долгорочна виза

2.3.Виза со ограничена територијална важност

2.4. Визи кои се издаваат на граница.

Општи конзуларни упатства за визи на дипломатско-конзуларните претставништва на Договорните страни на Шенгенскиот договор

2.1.1. Аеродромска транзитна виза

   Оваа виза му овозможува на странецот, кој мора да поседува таква виза, да премине низ меѓународната транзитна зона на аеродромите без да навлезе во националната територија на одредената земја за време на застанувањето или префрлувањето во друг оддел за меѓународен лет.

   Условот за поседување на таква виза е исклучок од општото правило за транзитирање без виза низ горенаведената меѓународна транзитна зона.

    Државјаните од земјите наведени во прилогот 3 и лицата кои не се државјани на тие земји, а кои поседуваат патни исправи издадени од нивните власти, мора да поседуваат ваков вид на виза.

    Исклучоците од условот за поседување на аеродромска транзитна виза се поставени во делот 3 од прилог 3.
Општи конзуларни упатства за визи на дипломатско-конзуларните претставништва на Договорните страни на Шенгенскиот договор

2.1.2.Транзитна виза

    Оваа виза му овозможува на странецот кој патува од една земја која не е членка на ЕУ во друга зенја која не е членка на ЕУ да премине преку територијата на Договорните страни.

    Со оваа виза носителот може да помине еднаш, двапати или по исклучок неколку пати, под услов ниедно транзитирање да не трае повеќе од пет дена.     

· Конвенција за имплементирањето на Шенгенскиот договор од 14 јуни 1985 (ОЈ Л239/19,22.9.2000) - Член 11 став (б).

Општи конзуларни упатства за визи на дипломатско-конзуларните претставништва на Договорните страни на Шенгенскиот договор

2.1.3. Краткорочна виза или туристичка виза: виза за остварување на повеќе влезови

   Оваа виза му овозможува на странец, кој бара да влезе во територијата на Договорните страни од други причини освен имиграциони цели, да изврши непрекината посета или неколку посети кои вкупно не траат подолго од три месеци во текот на секој шест месечен период, сметајќи од денот на првото влегување.

   Како општо правило, оваа виза може да се издаде за еден или повеќе влезови.

    Во случај кога странците имаат потреба од често патување во една или повеќе Договорни страни, на пример заради деловна работа, краткорочните визи можат да се издаваат за неколку посети, под услов вкупниот временски период на овие посети да не е подолг од три месеци во текот на секој шест месечен период.

   Оваа виза за повеќе влезови може да важи за период од една година и во исклучителни случаи повеќе од една година за одредени категории лица.   

Општи конзуларни упатства за визи на дипломатско-конзуларните претставништва на Договорните страни на Шенгенскиот договор

2.2. Долгорочна виза

Визите за посета за период подолг од три месеци се националните визи што ги издава една од земјите членки согласно своето национално законодавство.

Општи конзуларни упатства за визи на дипломатско-конзуларните претставништва на Договорните страни на Шенгенскиот договор

2.1.4. Групна виза

  Тоа е транзитна виза или виза ограничена најмногу на 30 дена која може да се стави на групен пасош, освен ако со националното законодавство не е предвидено поинаку, кој е издаден на група странски државјани формирана пред да се изврши патувањето, а под услов членовите на групата да влезат во територијата, да престојуваат и да ја напуштат заедно во група.

    Групната виза може да се издаде на групи од помеѓу пет и 50 лица.Одговорното лице за групата ќе поседува личен пасош, а по потреба и посебна виза. 

Одлука на Извршниот Одбор од 26.04.1994 година за издавање на единствени визи на граница и Анекс за издавање на единствени визи на граница
Општи конзуларни упатства за визи на дипломатско-конзуларните претставништва на Договорните страни на Шенгенскиот договор

Дел 3-Започнување на постапката за поднесување барање

1. Обрасци за барање за визи и број на копии

2. Документи кои треба да се приложат

3. Гаранции за средства за враќање и издршка.
-  Општи конзуларни упатства за визи на дипломатско-конзуларните претставништва на Договорните страни на Шенгенскиот договор

       Дел 4- Законска основа  

       Дел 5-Разгледување на барање и донесување одлуки

1.Разгледување на барање

1.3. Проверка на патната исправа

-    Одлука на Советот на Европската унија од 12 декември 2003 година со која се изменува Дел V точка 1.4. од Општите конзуларниупатства и дел 1 точка 4.1.2. од Заедничкиот прирачник во однос на барањето за поседување патничко медицинско осигурување како еден од документите за издавање на униформна виза за влез

Општи конзуларни упатства за визи на дипломатско-конзуларните претставништва на Договорните страни на Шенгенскиот договор

Дел 2- Надлежни дипломатски преставништва или конзуларни служби 

Општи конзуларни упатства за визи на дипломатско-конзуларните претставништва на Договорните страни на Шенгенскиот договор

Дел 3- Започнување на постапката за поднесување барање

4. Интервју со барателите
· Одлука на Советот (ЕЦ) бр.1683/95 од 29 мај 1995 година со кој се поставува образецот за визи и

· Одлука на Советот (ЕЦ) бр.334/2002 од 18 фебруари 2002 со кој се дополнува Одлуката (ЕЦ) бр.1683/95 со која се поставува образецот за визи

Решение на Извршниот Одбор од 14.12.1993 година за продолжување на единствената виза (СЦХ-Сом-ех (93) 21) со Анекс за продолжување на единствената виза-опти упатства

2. Визата може да се продолжи ако се дознае за нови околности кои настанале после издавањето на визата.Правовремено е потребно молбата да се однесува заради виша сила, хуманитарни, сериозни деловни или лични причини.Како последица на молбата не може да дојде до промена на целта на визата. За одлучување за продолжување на визата одлучува надлежното административно тело.
3. Со продолжување на визата не може да се премине рокот на престој од 90 дена.

4. Визата се продолжува во согласност со националните прописи.

5. За продолжување на визата е надлежно административното тело на државата во која странецот се наоѓа кога го поднесува барањето за продолжување на визата, без оглед дали странецот ќе патува во друга Договорна страна.

Решение на Извршниот Одбор од 14.12.1993 година за општите правила за отповикување, поништување или скратување на важноста на единствената виза (СЦХ/Сом-ех (93) 24)
  3. Оваа постапка, во согласност со член 23 од Конвенцијата некои земји ја користат пред протерувањето на странецот од земјата.Постапката значи скратување на престојот за број на денови помеѓу датумот на влез и датумот на прогонот на странецот.

Важноста на визата може да ја скрати и службеното лице кое ги врши работите на гранична контрола, ако се покаже дека лицето нема доволно средства за издржување за цело време на престојот во државата.
Решение на Извршниот Одбор од 14.12.1993 година за општите правила за отповикување, поништување или скратување на важноста на единствената виза (СЦХ/Сом-ех (93) 24)

2. Некои држави го разликуваат отповикувањето од поништувањето на визата.Со поништувањето кое нема ретроактивно дејство како отповикувањето на визата, се поништува важноста на визата до датумот кој е на визата, после неговиот остварен влез во државата.Визата се поништува во согласност со член 23 од Конвенцијата, ако се утврди дека странецот не исполнува или повеќе не ги исполнува еден или повеќе услови наведени во точка ц, д и е од став 1 на член 5 од Конвенцијата.Визата се поништува во согласност со прописите на државата на чија територија имателот на визата се наоѓа при поништувањето на визата.Државата која ја поништила визата мора да ја извести државата која ја издала визата, како и да ја извести за причините на својата одлука.  
Решение на Извршниот Одбор од 14.12.1993 година за општите правила за отповикување, поништување или скратување на важноста на единствената виза (СЦХ/Сом-ех (93) 24)

1. Визата се отповикува на граница, во постапка која ја спроведуваат органите на граничната контрола.Визата може да ја отповика и конзуларното тело ако се утврди дека истата е издадена по забуна.Намената на отповикувањето на визата е да се спречи влегувањето на странецот на територијата на државата, а особено ако се работи за странец  на кого визата му е издадена по забуна и за него важи забрана за влез во државата.Ако визата се отповика се смета дека никогаш не била ни издадена.Отповикувањето на визата нема исто дејство како одбивањето на влез во државата.Одлука за отповикување донесува националното административно тело надлежно за контрола на краницата. 

- Конвенција за имплементирањето на Шенгенскиот договор од 14 јуни 1985 (ОЈ Л239/19,22.9.2000) –Член 20

           Државјани кои се ослободени од виза можат слободно да се движат на сувереното подрачје на договорните страни најмногу три месеци во рамките на рокот од шест месеци од датумот на првото влегување и доколку ги исполнува условите за влез наведени во член 5 оддел 1 точки:а, ц, д и е.

      Ставот 1 не го повредува правото на секоја од договорните страни да на државјани на трети земји на своето суверено подрачје им го продолжат престојот подолго од три месеци и тоа во исклучителни околности или со примена на одредбите на билатерален договор кој настанал пред стапување во сила на овој договор.  

- Propisot na Sovetot (EC) br.1683/95 od 29 maj 1995 godina so koj se postavuva obrazecot za vizi

Чlen 5
   За целите на овој пропис поимот “виза“ ќе означува дадено овластување или одлука донесена од страна на земјата членка, а кое е потребно за влез во нејзината територија со цел

· планиран престој во таа земја членка или во неколку земји членки за период кој не е подолг од три месеци,

· транзитирање преку територијата или транзитната зона на аеродромот на таа земја членка или неколку земји членки.

Резолуција на Советот од 20 јуни 1994 година за ограничување на приемот на државјани на рети земји на територијата на земјите членки заради вработување

 (ии) Процедури за прием на вработување

      Државјанин на трета земја нема да биде примен на територијата на земјите членки заради вработување пред да му биде издадена дозвола за тој да се вработи на територијата на земјата членка која е во прашање.Таквата претходна дозвола може да биде во форма на работна дозвола издадена или на работодавецот или на работникот.

· Резолуција на Советот од 30 ноември 1994 година која се однесува на ограничување на влез на државјани на трети земји во земјите членки со цел да бараат работа како самостојно вработени лица.  

Директива на Советот 2004/11/ЕЦ од 13 декември 2004 година за условите за прием на државјаните на трети земји за цели на студирање, размена на ученици, тренери или волонтери

· Член 6. Оппшти услови

· Член 7 Специфични услови за студенти

· Член 9 Специфични услови за размена на ученици 

Директива на Советот 2004/11/ЕЦ од 13 декември 2004 година за условите за прием на државјаните на трети земји за цели на студирање, размена на ученици, тренери или волонтери

-Член 12 Дозвола за престој издадена на студенти

- Член 17- Економска активност на студентите

Резолуција на Советот од 30 ноември 1994 година за прием на државјани на трети земји на територијата на земјата членка заради студирање

- точка 3- Дозвола за престој

- точка 4- Дозвола за вработување

Директива на Советот 2004/11/ЕЦ од 13 декември 2004 година за условите за прием на државјаните на трети земји за цели на студирање, размена на ученици, тренери или волонтери

Предлог на Директивата на Советот за специфичната процедура за прием на државјани на трети земји за цели на научно истражување

Член 6- Услови за прием:

Земјите членки ќе примат истражувачи доколку тие:

· Презентираат пасош или еквивалентен патен документ,

· Презентираат договор склучен со истражувачката организација согласно член 5, приложен со доказ за финансирање на истражувачкиот проект и заверена копија од степенот на образование на истражувачот согласно член 2 (б),

· Ќе презентираат изјава за финансиска одговорност издадена од страна на истражувачката организација согласно член 5 (3),

· Не се смета дека преставува закана за јавната политика, јавната безбедност или јавното здравје.

Предлог на Директивата на Советот за специфичната процедура за прием на државјани на трети земји за цели на научно истражување

-Член 4 Одобрување

1.Секоја истражувачка организација која сака да биде домаќин на истражувач согласно процедурата за прием наведена во оваа Директива, мора прво да биде одобрена за таа цел од земјата членка каде што таа е сместена.

2.Организацијата за која станува збор ќе побара одобрение од органот начначен за таа цел од страна на земјата членка, наведувајќи информации за статутарните задачи или за корпорациската цел кога тоа ќе биде соодветно и ќе докаже дека врши истражување.

3.Земјата членка ќе даде одобрение на приватни и државни организации чија што главна дејност се состои од вршење истражување и на високообразовните институции во рамките на значењето на нивното законодавство или административна пракса за неограничен временски период.

4.Земјите членки ќе дадат одобрение на државните организации за неограничен временски период доколку тие изведуваат истражувачки дејности, покрај нивната главна дејност.

5.Земјите членки ќе дадат одобрение на приватни фирми за период од пет години со можност да се обнови доколку изведуваат активности покрај нивната главна цел.

6.При барање одобрение, истражувачката организација ќе и даде на земјата членка домаќин обврска дека превзема целосна одговорност за трошоците за престој, здравствените трошоци и трошоците за враќање во однос на истражувачите на кои таа ќе им биде домаќин и да им обезбеди изјава наведена во член 5 (3).Истражувачката организација ќе остане одговорна за овие трошоци една година по истекот на хостинг договорот наведен во член 5 или пак до датумот на кој организацијата ја информирала земјата членка дека се случило нешто што го оневозможува имплементирањето на хостинг договорот согласно член 5 (4) се додека истражувачот не ја напушти територијата на ЕУ.

7.Во периодот од два месеца од датумот на истекување на хостинг договорот за кој станува збор, одобрените истражувачки организации ќе му обезбедат на органот назначен за таа цел од страна на Земјата членка потврда дека работата е извршена за секој од истражувачките проекти во однос на кои тие имаат потпишано хостинг договор согласно член 5.  

Предлог на Директивата на Советот за специфичната процедура за прием на државјани на трети земји за цели на научно истражување

Член 5-Договор

1.Истражувачката организација која сака да биде домаќин на истражувач ќе потпише договор со истражувачот кој што се обврзува да го заврши истражувачкиот проект и истата се обврзува да му биде домаќин на истражувачот за цели заради кои на истражувачот му се обезбедува дозвола за престој.

2.Истражувачите организации може да потпишат договор само ако се исполнети следните услови:

а) Истражувачкиот проект е прифатен од релевантните органи во организацијата, по прегледувањето на:

- целта и времетраењето на истражувањето и достапноста на неопходните финансиски ресурси за истото да биде реализирано,

- квалификациите на истражувачот од аспект на целите на истражувањето, кое ќе биде докажано со заверена копија на дипломата согласно член 2 (б).

б) во текот на неговиот престој истражувачот ќе има доволно месечни ресурси за да ги покрие своите трошоци и патните трошоци за враќање,согласно минималната сума објавена за таа цел од страна на земјата членка, без да ги користи ресурсите на системот на социјална грижа на земјата членка,

в) истражувачот ќе има здравствено осигурување за сите ризици кои обично се покриени за државјаните на земјата членка за која станува збор.

3.Откако договорот ќе биде потпишан истражувачката организација ќе даде изјава за истражувачот дека финансиската одговорност е превземена во однос на трошоците за престој, здравствените трошоци и трошоци за враќање на истражувачот.

4.Договорот автоматски ќе истече доколку е прекинат правниот однос помеѓу истражувачот и истражувачката организација.Истражувачката организација веднаш ќе го информира органот назначен за таа цел од страна на земјата членка за се што е веројатно дека ќе ја спречи имплементацијата на договорот.
Предлог на Директивата на Советот за специфичната процедура за прием на државјани на трети земји за цели на научно истражување

Член 7- Времетраење на дозволата за престој

   Земјите членки ќе издадат дозволи за престој за една година или повеќе и истата ќе ја обновуваат годишно доколку условите наведени во членовите 5 и 6 се уште се исполнети.Доколку истражувачкиот проект е предвидено да трае помалку од една година, дозволата за престој ќе биде издадена за временски период на времетраење на проектот.

Директива на Советот 2003/86/ЕК од 22 септември 2003 година за правото на семејно обединување

Член 3

   Оваа директива ќе се применува кога спонзорот поседува дозвола за постојан престој издадена од земја членка со период на важење од една година или повеќе и кој има разумни изгледи дека ќе добие право на постојан престој, доколку членовите на неговото семејство се државјани на трета земја со каков и да било статус.

 Директива на Советот 2003/86/ЕК од 22 септември 2003 година за правото на семејно обединување

Член 4 –Членови на семејството
Директива на Советот 2003/86/ЕК од 22 септември 2003 година за правото на семејно обединување

Член 14

1.Членовите на семејството на спонзорот ќе имаат право, исто како и спонзорот на:

- пристап до образование,

-пристап до вработување и самостојно вработување,

пристап до професионална насока, првична и понатамошна обука и дообука.

Директива на Советот 2003/86/ЕК од 22 септември 2003 година за правото на семејно обединување

Член 5 - Поднесување и разгледување на апликациите,

Член 7

Член 4 точка 1 (б), (в) и (г),

Член 16 точка 2
Член 4 точка 4

Директива на Советот 2003/86/ЕК од 22 септември 2003 година за правото на семејно обединување

-Член 13 точка 3
   Времетраењето на дозволите за престој дадени на членовите на семејството, во принцип нема да бидат направени за подолго од датумот на истекување на дозволата за престој на спонзорот.

-Член 16 точка 1 (б)

Земјите членки можат да ја одбијат апликација за влез и престој за семејно обединување или доколку е соодветно, да ја повлечат или да одбијат да ја продолжат дозволата за престој на член на семејството, во следните околности:

· кога спонзорот и неговите/нејзините членови на семејството повеќе не живеат во вистинска брачна или семејна врска,

-Член 16 точка 2 (б)

Земјите членки исто така можат да ја одбијат апликацијата за влез и престој заради семејно обединување или да ја повлечат или да одбијат да ја продолжат дозволата за престој заради семејно обединување на член на семејството, кога ќе се покаже дека:

Бракот, партнерството или посвојувањето биле договорорени со единствена цел овозможување на лицето кое е во прашање да влезе и да престојува во земјата членка.

-Член 15 точка 3

Во случај на вдоство, развод, разделба или смрт на роднини од прв степен кои се во директна линија на потомство може да им се издаде автономна дозвола за престој по аплицирање, доколку е потребно на лица кои влегле врз основа на семејно обеднување. Земјите членки ќе наведат одредби со кои ќе се обезбеди дозволување на автономна дозвола за престој во случај на особено тешки околности.
Резолуција на Советот од 4 декември 1997 година за мерки кои треба да бидат усвоени за борба против бракови по договор

1.За целите на оваа резолуција “брак по договор“ преставува брак склучен помеѓу државјанин на земја членка или државјанин на трета земја кој законски престојува во земјата членка и државјанин на трета земјам, со единствена цел избегнување на правилата за влез и стекнување на дозвола за престој или овластување да престојува во земјата членка.

2.Факторите кои може да обезбедат основа за верување дека бракот е по договор се особено следните:

-фактот дека брачниот соживот не се одржува,

- недостиг на соодветен придонес кон одговорностите кои се појавуваат во бракот,

- сопрузите не се сретнале пред бракот,

- сопрузите не се конзистентни во нивните лични детали (име, адреса, националност и работа), за околности на нивната прва средба или за други важни информации што се однесуваат на нив двајцата,

- сопрузите не зборуваат јазик кој го разбираат двајцата,

- сума пари е предадена за бракот да биде договорен (со исклучок на пари дадени во форма на мираз во случај на државјани на земји каде што миразот е вообичаена пракса),

- минатото на еден или двајца сопрузи содржи докази за претходни бракови по додогор или аномалии во престојот.

Во овој контекст, такви информации може да резултираат од:

· изјави на засегнати лица или од трета страна,

· информацииод писмена документација,

· информации добиени од истраги кои се извршени.    
Direktiva na Sovetot za dozvola za prestoj izdadena na drжvjani на трета земја кои се жртви на трговија со луѓе или кои се предмет на акција за олеснување на илегалната миграција, а кои соработуваат со надлежните власти од 17 декември 2003 година
Член 6

1.Земјите членки ќе се осигурат дека на државјани на трета земја кои се во прашање ќе им биде даден рефлективен период овозможувајќи им да закрепнат и да го избегнат влијанието на извршителите на прекршоците така што ќе може да донесат одлука за тоа дали ќе соработуваат со надлежните власти.

     Времетраењето и почетниот период наведен во став 1 ќе бидат утврдени според националниот закон.

2. За време на рефлективниот период и додека се чека одлука од надлежните власти, држајаните на трета земја кои се во прашање ќе имаат пристап до лекувањето наведено во член 7 и против нив не може да се спроведе мерка протерување.

3.Рефлективниот период нема да носи и право на престој според оваа Директива.

4.Земјите членки може во секое време да го прекинат рефлективниот период доколку надлежните власти утврдиле дека лицето кое е во прашање активно, доброволно и по негова/нејзина иницијатива ги обновило контактите со извршителите на прекршоците наведени во член 2 (б) и (ц) или поради причини што се однесуваат на јавната политика и заштита на националната безбедност. 
-Член 10/ Малолетници став 1 точка (а)
Direktiva na Sovetot za dozvola za prestoj izdadena na drжvjani на трета земја кои се жртви на трговија со луѓе или кои се предмет на акција за олеснување на илегалната миграција, а кои соработуваат со надлежните власти од 17 декември 2003 година
Издавење и овновување на дозволата за престој

Член 8
1.По истекувањето на рефлективниот период или претходно доколку надлежните власти се на мислење дека државјани на трети земји кои се во прашање веќе го исполнуваат критериумот наведен во потстав (б), земјите членки ќе разгледаат:

а) можност презентирана преку пролонгирање на неговиот/нејзиниот престој на територијата заради истрага или правосудни процедури,

б) дали тој/таа покажува јасна намера за соработка и

ц) дали тој/таа ги има заострено односите со осомничените за акти кои би можеле да се вклучат во прекрошците наведени во член 2 (б) и (ц).

2. За издавањето на дозволата за престој и без предрасуди за причините кои се однесуваат на јавната политика и за заштита на националната безбедност, исполнувањето на условите наведени во став 1 ќе биде потребно.

3.Без предрасуди на одредбите за повлекување наведени во член 14, дозволата за престој ќе биде со важност шест месеци. Таа ќе биде обновена доколку условите наведени во став 2 на овој член и понатаму се исполнети. 

Direktiva na Sovetot za dozvola za prestoj izdadena na drжvjani на трета земја кои се жртви на трговија со луѓе или кои се предмет на акција за олеснување на илегалната миграција, а кои соработуваат со надлежните власти од 17 декември 2003 година
Член 14
   Дозволата за престој може да биде повлечена во секое време доколку условите за издавање повеќе не се исполнети.Особено, дозволата за престој ќе биде повлечена во следните случаи:

а) доколку носителот активно, доброволно или на негова/нејзина иницијатива ги обновил контактите со осумничените за прекршоците наведени во член 2 (б) и (ц) или

б)ако надлежните власти веруваат дека соработката на жртвата е измамничка или дека неговата/нејзината желба е лажна или измамничка или

в)поради причини кои се поврзуваат со јавната политика и со заштита на националната безбедност или

д)кога жртвата  престанува да соработува или

ѓ)кога надлежните власти ќе одлучат да ја прекинат постапката. 

Директива на Советот 2003/109/ЕЦ од 25 ноември за статусот на државјани на трета земја како долгорочни резиденти

Член 4- Времетраење на престојот

1.Земјите членки ќе дадат статус на постојан жител на државјани на трети земји кои законски и континуирано престојувале на нејзината територија во период непосредно пред поднесувањето на апликацијата.

3 Периодот на отсуство од територијата на земјата членка нема да го прекине периодот од став 1 и ќе биде земен во предвид при пресметката кога е тој пократок од шест последователни месеци и не надминува вкупно 10 месеци во рамките на периодот наведен во став 1.   
Директива на Советот 2003/109/ЕЦ од 25 ноември за статусот на државјани на трета земја како долгорочни резиденти

-Член 11- Еднаков тертман

Директива на Советот 2003/109/ЕЦ од 25 ноември за статусот на државјани на трета земја како долгорочни резиденти

Услови за стекнување на статус на постојан жител

Член 5

1.Земјите членки ќе бараат државјаните на трета земја да поднесат докази што ги имаат за себе или за зависните од нив членови на семејството и тоа:

а) стабилни и редовни извори кои се доволни за да се издржува самиот/самата и членовите на неговото/нејзиното семејство без извор од системот на социјална помош на земјата членка која е во прашање.Земјите членки ќе ги проценат овие извори разгледувајќи ја нивната природа и редовност и може да ги земат во предвид нивото на минималните плати и пензии пред апликацијата за статус на лице со постојан престој.

б) здравствено осигурување во однос на секакви ризици што ги опфаќаат државјаните на земјата членка која е во прашање.

2. Земјите членки можат да бараат државјаните на трета зенја да ги почитуваат условите за интеграција, согласно националниот закон.

Јавна политика и јавна безбедност

Член 6

1.Земјите членки можат да одбијат да доделат статус на постојан престој на лицето поради јавната политика или јавната безбедност.
   Кога се донесува релевантната одлука земјата членка ќе ја разгледа сериозноста или типот на прекршокот направен против јавната политика или јавната безбедност или опасноста која ја преставува лицето кое е во прашање, истовремено имајќи го во предвид времето на престој и постоењето на врски со земјата на престој.

2. Одбивањето наведено во став 1 нема да биде базирано на економски разгледувања.

Член 7-Стекнување на статус на постојан престој
Директива на Советот 2003/109/ЕЦ од 25 ноември за статусот на државјани на трета земја како долгорочни резиденти

Член 9-Повлекување или загуба на статусот

Член 12- Заштита од истерување

Прпис на Советот (ЕЦ) бр.1030/2002 од 13 јуни 2002 година со која се поставува униформниот формат на дозволата за престој за државјани на трети земји
Директива на Советот 2001/40/ЕЦ од 28 мај за заедничко признавање на одлуки за протерување на државјани на трети земји

Член 3

   Протерувањето наведено во член 1 ќе важи во следните случаи:

а) државјанинот на трета земја е предмет на одлука за протерување која се темели на сериизна и присутна закана за јавниот ред или националната безбедност и сигурност, донесена во следните случаи:

- осудување на државјанин на трета земја од страна на земјата членка која ја издава одлуката поради казник прекршок кој вклучува лишување од слобода во траење од најмалку една година;

- постоење на сериозна основа да се верува дека државјанинот на трета земја извршил сериозен кривичен прекршок или постоење на цврсти докази за неговата намера да изврши таков прекршок на територијата на земјата членка.
   б) државјанин на трета земја е предмет на одлука за протерување поради непочитување на националните правила за влез и престој на странци. 
· Конвенција за имплементирањето на Шенгенскиот договор од 14 јуни 1985 (ОЈ Л239/19,22.9.2000) –Член 96

· Член 29 став 2 од Директивата

   Болестите кои се појавуваат после тримесечниот период од датумот на пристигнувањето нема да преставуваат основа за протерување.
Директива на Советот 2003/109/ЕЦ од 25 ноември 2003 година за статусот на државјани на трета земја како долгорочни резиденти
Заштита од протерување

Член 12

1. Земјите членки можат да донесат одлука за протерување на лице со постојан престој единствено ако тој/таа преставува актуелна и сериозна закана за јавната политика или јавната безбедност. 
· Конвенција за имплементирањето на Шенгенскиот договор од 14 јуни 1985 (ОЈ Л239/19,22.9.2000) –Член 23
    Државјанинн на трета земја кој воопшто или кој повеќе не ги исполнува условите за престој на подрачјето на една од договорните страни, мора, во начело веднаш да ја напушти територијата на договорните страни.

   Доколку државјанинот на трета земја поседува важечка или привремена дозвола за престој издадена од друга договорна страна, мора веднаш да премине на територијата на таа договорна страна.

   Во случај кога заминување на државјанинот на трета земја не е доброволно или не може да се прифати дека тоа заминување нема да настане или во случај кога тоа го налагаат причините на националната безбедност или јавниот ред, државјанинот на трета земја мора во согласност со националното право да се отстрани од сувереното подрачје на договорната страна во која е фатен.Доколку отстранувањето према националното право не е дозволено, дотичната догововорна страна може да му овозможи на државјанинот на трета земја да престојува на нејзиното суверено подрачје.

   Државјанинот на трета земја може да биде отстранет во својата земја на порекло или во некоја друга држава. 
Препораки и најдобра пракса на Советот на Европската Унија за контрола на надворешните граници, отстранување и реадмисија од фебруари 2002 година
Задржување

   Задржувањето треба да биде искористено за да се спречи странскиот државјанин да ја избегне перката за нагово протерување и да се подготви за споведување на мерката.

   Наведеното е потребно кога странецот не може брзо да се протера, а особено кога нема патна исправа.

-Потреба од специфични простории

 Странсиот државјанин мора да биде сместен во посебни центри со соодветен легален статус, одвојувајчи ги јасно од затворските институции, кои се опремени со простории во кои има загарантирано сместување и хигиенски услови и почитување на човековото достоинство.Објектите исто така треба да им овозможат на задржаните лица да ги остварат своите права (преведувачи, здравствена грижа, посети и слично).
· Гаранции

   Можност задржаниот странски државјанин да поднесе жалба против мерките спроведени врз него. 

Препораки и најдобра пракса на Советот на Европската Унија за контрола на надворешните граници, отстранување и реадмисија од фебруари 2002 година

4.4. Финансиски отстранувања
  Преглед на надоместување на трошоците направени за време на задржувањето:

· самиот странски државјанин,

· лицето кое обезбедило сместување на странскиот државјанин или на кој било друг начин дало гаранција за странецот при издавање на виза или дозволата за престој на странецот,

· лице кое го вработило нелегално странскиот државјаин

· одговорни служби.
    Можност трошоците за протерување и задржување да се пренесат на горенаведените лица.
Резолуција на Советот од 26 јуни 1997 година за непридржувани малолетници кои се државјани на трети земји
Текст усвоен од Министрите на 11 јуни 1992 година за прифатливост/неприфатливост на патните документи

2. За да се постигнат овие цели на оптимален начин,Министрите ги прифатија следните заклучоци со цел конечно одобрување од страна на Комитетот наведено во член 26:

(и) следните документи се прифатливи за целите на член 19 (2) и/или член 7 (1) (а) доколку тие задоволително го утврдуваат идентитетот и во случај на (а) и (б) подолу, националноста и државјанството на носителот:

а) патни документи издадени според стандардите на меѓународната пракса од држави или меѓународни организации кои се признаени од сите земји членки,

б) пасоши или патни документи што иако се издадени од држави или меѓународни органи кои не се признаени од страна на земјите членки, го гарантираат враќањето на странецот, доколку Извршниот Комитет ги признава како валидни патните документи  на кои може да се стави визаили во форма на посебен лист, со едногласно одобрување на:

- списокот на таквите пасоши или патни документи и

- списокот на непризнаени држави или межународни органи кои истите ги издаваат,

- меѓутоа, по исклучок,Комитетот од член 26, постапувајќи по предлог на одредена земја членка може да одлучи да се издаде само виза со ограничена територијална важност.

в) патни документи за бегалци издадени согласно Конвенцијата за статус на бегалци од 1951 година,
г) патни документи за лица без државјанство издадени согласно Конвенцијата за статус на лица без државјанство.

Текст усвоен од Министрите на 11 јуни 1992 година за прифатливост/неприфатливост на патните документи

Точка 2 (и)

Општите конзуларни упатства

Анекс 11

Поглавје 5 точка 1 (3)

Поглавје 6 точка 5 (3)

Конвенцијата за спроведување на Шенгенскиот Договор,

Член 13 

Директива на Советот 2002/90/ЕЦ од 28 ноември 2002 година со која се дефинира посредувањето при недозволен влез, транзит и престој

Член 1  став 1 точка (а)

Рамковната Одлука на Советот 2002/946/ЈНА од 28 ноември 2002 година за зајакнување на казнената рамка соп цел превенција на овозможувањето на илегален влез, транзит и престој

Член 1-Казни

Член 2-Одговорност на правни лица

Член 3- Санкции за правни лица
 Директива на Советот 2002/90/ЕЦ од 28 ноември 2002 година со која се дефинира посредувањето при недозволен влез, транзит и престој

Член 1  став 1 точка (б)

Рамковната Одлука на Советот 2002/946/ЈНА од 28 ноември 2002 година за зајакнување на казнената рамка соп цел превенција на овозможувањето на илегален влез, транзит и престој

Член 2-Одговорност на правни лица

Член 3- Санкции за правни лица
	Степен на усогласеност:

Во потполност, освен во алинеја 4 од член 5 од Конвенцијата за имплементирање на Шенгенскиот договор која произлегува од самата поставеност на земјите членки потписнички на Шенгенскиот договор. 
Степен на усогласеност:

Во потполност, со дополнително допрецизирање на средствата за издржување наведени во член 12 став 1 алинеја 4 од Предлогот за донесување на Законот за странци.

Степен на усогласеност:

Делумна, со оглед декае извршеното допрецизирање на член 14 став 1 точка б од Предлогот во насока на посетување на курсеви или професионална обука чие времетраење не е подолго од три месеци, од причина што  за посета на образовната установа во временски период подолг од три месеци е потребна дозвола за престој.

     Освен тоа, имајќи ги во предвид склучените меѓународните договори потпишани од страна на Република Македонија, документите опфатени во точка (г) од Општите конзуларни упатства, се исцрпуваат со пропусница или друг документ утврден со билатерален меѓународен договор за мало граничен сообраќај на лица- член 14 точка (г) од Предлогот.

Степен на усогласеност:

Во потполност

Степен на усогласеност:

Во потполност

Степен на усогласеност:

Одредата од член 5 став 2 од Конвенцијата за имплементирањето на Шенгенскиот договор е инкорорирана во член 23 став 1 алинеја 1 од Предлогот со извршено допрецизирање при што се користени компаративните искуства на другите земји.

Член 96 од Конвенцијата за имплементирање на Шенгенскиот договор е инкорпорирана во член 23 став 1 алинеја 2 од Предлогот.
Степен на усогласеност:

Во потполност

Степен на усогласеност:

Во потполност

Степен на усогласеност:

Потполност

Степен на усогласеност:

Во потполност, единствено што Предлогот како вид на виза не ја предвидува визата со ограничена територијална важност предвидена во Општите конзуларни упатства, а која произлегува од заедништвото на замјите кои се потписнички на Шенгенскиот договор и која од тие причини е неприменлива за Република Македонија. 
Степен на усогласеност:

Во поглед на дефинирањето на аеродромската транзитна виза постои потполна услогласеност, со допрецизирање дека Владата на Република Македонија ќе одлучи кога на државјани на одредени држави да им е потребна аеродромска виза, за разлика од Општите конзуларни упатства каде во прилог кој е составен дел на упатството се определени земјите на чии државјани им е потребна аеродромска транзитна виза. 

Степен на усогласеност:

Потполност

Степен на усогласеност:

Потполност

Степен на усогласеност:

Потполност

Степен на усогласеност

Потполност

Степен на усогласеност:

Потполност

Степен на усогласеност:

Потполност

Степен на усогласеност:

Потполност

Степен на усогласеност:

Потполност

Степен на усогласеност

Елементите кои треба да ги содржи визата, а кои се предвидени со наведените Одлуки на Советот се инкорпорирани со член 41 од Предлогот, со предвидување на дополнителни елементи како што е датум на раѓање на странецот, државјанство и пол на странецот, како и такса за визи.

Степен на усогласеност:

Потполна

Степен на усогласеност

Во однос на предвидувањето на можноста службеното лице кое ги врши работите на гранична контрола да има овластување да ја скрати важноста на издадената виза, Предлогот со член 43 во потполност е усогласен со Решението на Извршниот одбор.

Член 43 од Предлогот не ја предвидува единствено можноста да се скрати важноста на издадената виза кога странецот се протерува од земјата. Наведеното од причина што видно од самото Решение на Извршниот одбор наведената солуција не е општо прифатена од сите земји потписнички на Шенгенскиот договор. 

Степен на усогласеност:

Основните причини кога визата може да се поништи а кои се предвидени во Решението на Извршниот одбор се инкорпорирани во член 44 од Предлогот.
Следејќи ги компаративните искуства и законски решенија на Република Словенија како причини за поништување на виза, во член 44 се предвидени и ситуациите кога ќе се утврди дека странецот во барањето за издавање на виза дал невистинити податоци за својот идентитет или други невистинити податоци или се послужил со лажни исправи, како и во ситуација кога странецот е протеран од државата. 

Степен на усогласеност

Потполно

Степен на усогласеност:

Потполност

Степен на усогласеност:

     Предлогот во член 58 единствено ја предвидува обврската да странецот кој има намера да престојува во РМ заради вработување или на самостојно вработени лица, неопходно е да поседува дозвола за престој која ќе се издаде ако странецот има работна дозвола или друг вид дозвола утврдена со Законот за вработување на странци.

   Самата постапка за издавање на работна дозвола или дозволата на самостојно вработените лице која е уредена со наведените Резолуции на Советот е предмет на уредување на Законот за вработување на странци во РМ.

Степен на усогласеност:

Одредбите од Директивата и Резолуцијата на Советот се инкрорпорирани, со единствено отстапување содржано во член 60 став 3 и 4 од Предлогот кој прокламира потолерантен пристап во однос на продолжувањето на овој вид на дозвола за престој.

Степен на усогласеност:
Делумна, со оглед дека се предвидува поеластичен начин во времето на траење на овој вид на дозвола

Степен на усогласеност

Имајќи во предвид дека условите содражани во член 6 од Предлог Директивата на Советот точка (а) и (г) се содржани во член 50 и член 51 став 7 од Предлогот, постои целосна усогласеност во однос на условите за издавање на овој вид на дозвола за престој, меѓутоа прилагодена да видот на научните установи во РМ.
Степен на усогласеност

Од аспект на материјата која е предмет на регулирање на Предлогот за донесување Закон за странци, член 66 е во потполност усогласен со член 4 од Предлог Директивата на Советот.

За целосна хармонизација потребни се соодветни интервенции во Законот за научно истражувачка дејност.

Степен на усогласеност

Во однос на условите содржани во член 5 став 1 и 2 од Предлог Директивата на Советот, член 67 од Предлогот е во потполност усогласен.
Содржината на член 5 точка 3 од Предлог Директивата е опфатена во член 65 став 1 алинеја 2 од Предлогот.

Степен на усогласеност

Потполност 

Степен на усогласеност

Потполност

Степен на усогласеност

Во однос на членовите на семејството на кои мора да им се признае правото на семејното обединување, а кои се определени во член 4 точка 1 и 2 од Директивата на Советот, постои целосна усогласеност.

Во однос на препораката на Советот содржана во член 4 точка 3 од Директивата во насока да врз основа на оваа Директива може да се дозволи влез и не невенчаниот партнер, не е постапено, односно оваа категорија на странци не се опфатени во член 72 од Предлогот со оглед на реалната опасност од злоупотреба.
Степен на усогласеност

Потполност

Степен на усогласност

Во однос на член 74 став 2 од Предлогот постои потполна усогласеност со член 5 и член 7 од Директивата на Советот.

Во однос на член 74 став 3 од Предлогот постои потполна усогласеност со член 4 точка (б), (в) и (г) од Директивата на Советот.

Во однос на член 74 став 4 постои потполна усогласеност со член 16 точка 2 од Директивата на Советот.

Во однос на член 72 став 5 од Предлогот постои потполна усогласеност со член 4 точка 4 од Директивата на Советот.

Степен на усогласеност

Потполност

Степен на усогласеност

Потполност

Степен на усогласеност

Во однос на странците кои се жртви на трговија со луѓе постои целосна усогласеност со член 6 од Директивата.

Правата кои ги имаат жртвите на трговија со луѓе за време на периодот на одлучување, како и за време на дозволата за престој, а кои се опфатени со оваа Директива ќе се уредат со посебен закон за жртви на трговија со луѓе.

Степен на усогласеност

Потполност

Степен на усогласеност

Потполност

Степен на услогласеност

Потполност
Степен на усогласеност 

Предлогот во член 86 ги прокламира сите права што треба да гу уживаат странците со постојан престој во РМ, а кои се опфатени во член 11 од Директивата, со извесно ограничување да се овој или друг закон не е поинаку определено.

Наведеното од причина што во одредени области како што е вработувањето во одделни органи на државна управа услов за вработување е поседување државјанство на Република Македонија и слично.

Степен на усогласеност

Предлогот во член 89 ги содржи условите за стекнување на дозволата за постојан престој опфатени во членовите 5, 6 и 7 од Директивата,со единствено органичување дека како услов не го предидува пошитувањето на условите за интеграција прецизирани во член 5 точка 3 од Директивата.

Наведеното од причина што и во самата Директива овој услов не е предвиден како облигаторен.

Степен на усогласување

Потполност

Степен на усогласеност

Елементите кои треба да ги содржи дозволата за престој, а кои се предвидени во наведената Директива се содржани во член 94 од Предлогот.

Степен на усогласеност:

Причините за протерување предвидени во член 3 од Директивата на Советот 2001/40/ЕЦ, а во врска со член 96 од Конвенцијата за спроведување на Шенгенскиот договор и член 29 став 2 од Директивата на Советот се опфатени во член 101 од Предлогот, со дополнително предвидување на условот-извршување повеќепати повторени или потешки повреди на одредбите на овој закон, како причина за протерување.  

Степен на усогласеност:

Посебната заштита од протерување на странец со постојан престој е инкорпорирана во член 102 од Предлогот, со предвидување на дополнителен услов:со правосилна пресуда да е осуден на казна затвор во траење од најмалку три години, што е инспирирано од компаративните искуства на Република Словенија, на Кралството Норвешка и други.

Степен на усогласеност

Основните принципи содржани во член 23 од Шенгенската Конвенција за доброволното напуштање на странецот на територијата на договорните страни и неговото присилно отстранување кога доброволното напуштање не е возможно, се инкорпорирани во член 105 од Предлогот.

Степен на усогласеност

Потполност


Степен на усогласеност

Субјектите кои согласно точка 4.4. од Препораката се адресирани како лица кои ќе ги сносат трошоците на задржување на странецот и неговото присилно отстранување се опфатени во член 111 од Предлогот, освен лицата кои нелегално го вработиле странскиот државјанин.
Степен на усогласеност

Потполност

Степен на усогласеност

Потполност

Степен на усогласеност

Потполност

Степен на одговорност

Во однос на дефинирањето на битието на кривичното дело извршено во член 147 став 1 постои целосна усогласеност со член 1 став 1 точка (а) од Директивата на Советот 2002/90/ЕЦ.

Квалифицираните облици на делото прецизирани во член 147 став 2 и 3 се во потполна усогласеност со Рамковната одлука на Советот 2002/946/ЈНА член 1 став 2.

Одговорноста на правните лица предвидена во член 147 став 5 од законот е во согласност со член 2 од Рамковната одлука 2002/946/ЈНА.  
Степен на усогласеност

Потполна



	1. In accordance with this Directive, Member States shall protect the fundamental rights and freedoms of natural persons, and in particular their right to privacy with respect to the processing of personal data.


	Article 1

This law regulates the protection of the basic freedoms and rights of citizens, and especially the rights of privacy with regard to the collection, procession, storage, usage and exchange, as well as public disclosure of personal data.

The procession of personal data is performed in public interest, in the interest of the subject of the personal data or in the interest of a third party in accordance to the conditions and the procedures determined by this Law.


	PROBLEM:

Although Article 1 provides a more general outline of the scope of the Macedonian Data Protection Act, a few comments must be made:

· The protection of t he rights of privacy should explicitly refer to the concept of “processing of personal data”. This concept provides that any operation which is performed upon personal data comes within the scope of the Directive (Article 2 b).

· According to Article 7 f of the Directive, personal data may be processed for purposes of the legitimate interests pursued by the controller as well. Paragraph 2 of Art 1 of the Macedonian draft is not useful.
      POSTAPENO:  

        Во насока на усогласување на законскиот текст на членот 1 од Предлогот за донесување на Законот за заштита на личн податоци , со целите содржани во членот 1 на Директивата 95/46 ЕС, извршени се прецизирања на текстот на наведената одредба. Имено, членот 1 гласи:  
       „So ovoj zakon se ureduva zaštitata нa оsnovnite slobodi i prava na građanite, a osobeno pravata na privatnost vo vrska so obrabotka na lični podatoci.“
              Во членот 1 ставот 2 се брише. 

	2. Member States shall neither restrict nor prohibit the free flow of personal data between Member States for reasons connected with the protection afforded under paragraph 1.


	
	

	Article 2 

Definitions
	
	

	For the purposes of this Directive:


	Article 4

The terms used in this law shall have the following meaning:


	

	(a) 'personal data' shall mean any information relating to an identified or identifiable natural person ('data subject'); an identifiable person is one who can be identified, directly or indirectly, in particular by reference to an identification number or to one or more factors specific to his physical, physiological, mental, economic, cultural or social identity;


	"Personal data" is any data referring to a person, and which are:

· Processed by an automatically functioning equipment or otherwise in accordance to the instructions given thereby; 

· Recorded with intention to be processed by an automatically functioning equipment or otherwise in accordance to the instructions given thereby; or

· Recorded as being a part of a relevant Collection of data or with intent to be a part of such Collection of data.


	REMARKS:

In terms of clarity and legal certainty, the definitions of “personal data”, “processing of personal data” and “scope of appliance” should stick to the wording of the Directive and not be mixed with each other.

Therefore, the definition of personal data should be made without reference to processing and the scope.

In addition, the definition of "data subject" should be included.

PROBLEMS:

Personal data is any

· information referring to an
· identified or identifiable natural person, whereby the criteria whether or not a person can be deemed identifiable are stated in the Directive.
       ПОСТАПЕНО:
       Во правец на прецизирање на законско употребените поими, извршено е допрецизирање на во членот 2 од предложениот закон. 

         Во овој член, во ставот 1 точката 1 гласи:  
         ''Ličen podatok'' e sekoja informacija koja se odnesuva na identifikuvano fizičko lice  ili fizičko lice koe može da se identifikuva, odnosno lice koe može da se identifikuva e lice čij identitet može da se utvrdi direktno ili indirektno, posebno vrz основа на edinstven matiчen broj na graѓанинот или врз osnova na edno ili poveće obeležja specifični za negoviot fizički, mentalen, ekonomski, kulturen ili socijalen identitet;“ 



	(b) 'processing of personal data' ('processing') shall mean any operation or set of operations which is performed upon personal data, whether or not by automatic means, such as collection, recording, organization, storage, adaptation or alteration, retrieval, consultation, use, disclosure by transmission, dissemination or otherwise making available, alignment or combination, blocking, erasure or destruction;
	"Personal data processing" is any operation or a number of operations performed on personal data, automatically or otherwise, which refer to collecting , recording, organizing, storing, altering, finding, using, publishing or otherwise making the data available to the public, as well as their archiving, deleting or annulling.
	PROBLEM:

The definition of processing, being “any operation performed on personal data” is subsequently narrowed by reference to certain operations. The listing of operations in the Directive is, although extensive, not final, but gives examples so as to include any possible operation. In order to comply with the Directive,

· it must be clearly stated that this listing is not a closed one;

Ideally, the whole list of operations should be introduced
        ПОСТАПЕНО:
Во член 2 став 1 точка 2, внесени се сите операции наведени во Директивата.             Наведената точка, гласи:

“Obrabotka na lični podatoci” e sekoja operacija ili zbir na operacii što se izveduvaat vrz lični podatoci na avtomatski ili drug način, kako što e: sobirawe, evidentirawe, organizirawe, čuvawe, prisposobuvawe ili promena, povlekuvawe, konsultirawe, upotreba, откривање преku prenesuvawe, објавување ili na drug način pravewe dostapni, izednačuvawe, kombinirawe, blokirawe, brišewe ili uništuvawe.„ 

          Со предложената законска формулацијата „ или на друг начин правење достапнi“, се подведуваат сите операции на обработка на лични податоци, кои не се наведени во законската дефиниција.  

	(c) 'personal data filing system' ('filing system') shall mean any structured set of personal data which are accessible according to specific criteria, whether centralized, decentralized or dispersed on a functional or geographical basis;


	2. "Collection of personal data" means a group of personal data created and kept for certain persons, available according to specific criteria, no matter if it is centralized, de-centralized or dispersed on functional or geographic bases.

"Subject of personal data Collection" is any individual to whom the data from the Collection refer to.


	

	(d) 'controller' shall mean the natural or legal person, public authority, agency or any other body which alone or jointly with others determines the purposes and means of the processing of personal data; where the purposes and means of processing are determined by national or Community laws or regulations, the controller or the specific criteria for his nomination may be designated by national or Community law;


	5. "Controller of personal data Collection" is a legally authorized state organ, legal or personal entity performing substantive activity or profession, which alone or with others, is authorized to decide upon the aims and the way on which personal data shall be processed as well as upon their protection while processed (further on in the text refer to as Controller).


	PROBLEM:

· The concept of the “controller” as provided for in the Directive must be followed. The decisive criterion is whether an individual actually takes the decisions on the purposes and means of processing, whereas authorisation of the controller to process personal data is another question. However, where the processing is organised on the basis of legislation, the name of the controller can be specified in the relevant regulations.

· Performance of a substantive activity or profession is no criterion according to the Directive. However, processing by a natural person in the course of a purely personal or household activity is not covered by the Directive (Article 3).
ПОСТАПЕНО:
       Извршено е прецизирање на органите што ги определуваат целите и начинот на обработка на личните податоци, односно органите што согласно предложениот закон ќе ја вршат функцијата на Контролори.
       Зборовите „вршење на самостојната дејност или професија“ се бришат.

       Согласно предложениот закон, Кontrolor na zbirka lični podatoci e fizičko ili pravno lice, državen organ ili drugo telo, koe samostojno ili zaedno so drugi gi utvrduva celite i načinot na obrabotka na ličnite podatoci (vo ponatamošniot tekst: Kontrolor). Koga celite i načinot na obrabotka na lični podatoci se utvrdeni so zakon или друг пропис, so istiot zakon, односно пропис se opredeluvaат kontrolorot или посебните критериуми за негово определување.  


	(e) 'processor' shall mean a natural or legal person, public authority, agency or any other body which processes personal data on behalf of the controller;


	6. "Personal data Collection Handler" is a legally authorized state organ, legal or personal entity performing substantive activity or profession, which alone or with others processes personal data on behalf of the Controller.


	PROBLEM:

Performance of a substantive activity or profession is no criterion according to the Directive. However, processing by a natural person in the course of a purely personal or household activity is not covered by the Directive (Article 3).
       ПОСТАПЕНО 
       Зборовите „вршење на самостојната дејност или професија“ се бришат.

         Согласно член 2 став 1 точка 6 од предложениот закон, оbrabotuvač na zbirka lični podatoci e fizičko ili pravno lice ili zakonski ovlasten  državen organ koe gi obrabotuva ličnite podatoci za smetka na Kontrolorot.


	(f) 'third party' shall mean any natural or legal person, public authority, agency or any other body other than the data subject, the controller, the processor and the persons who, under the direct authority of the controller or the processor, are authorized to process the data;


	7. "Third party" is any personal or legal entity, state organ or an institution, which is not a subject of the personal data Collection, a Controller or personal data Collection Handler.

“Subject of personal data Collection" is any individual to whom the data from the Collection refer to.


	PROBLEM:

The reference to the “Personal Data Collection” must be replaced by the reference of “Data Subject”.
         ПОСТАПЕНО
         Во законската формулација на поимите субјект на личните податоци и трето лице зборот „збирка“ се брише.

         Ново предложените формулации на наведените законски поими гласат:

         „Treto lice” e sekoe fizičko ili pravno lice, državen organ ili drugo telo, koe ne e subjekt na lični podatoci, Kontrolor, obrabotuvač na lični podatoci ili lice koe pod direktno ovlastuvawe na kontrolorot ili obrabotuvačot na lični podatoci e ovlasteno da gi obrabotuva podatocite;
           Subjekt na lični podatoci e sekoe fizičko lice na koe se odnesuvaat obrabotenite podatoci“  
    

	(g) 'recipient' shall mean a natural or legal person, public authority, agency or any other body to whom data are disclosed, whether a third party or not; however, authorities which may receive data in the framework of a particular inquiry shall not be regarded as recipients;


	
	PROBLEM:

Lack of transposition of this provision of the Directive. This definition is particularly important as regards the provisions in articles 10, 11, 12, 18 and 19
          ПОСТАПЕНО:
          Во предложениот закон, во членот 2, во ставот 1, точката 10, гласи: 
          „10.Korisnik e fizičko ili pravno lice, državen organ ili drugo telo na koe mu se otkrivaat podatocite, zaradi izvršuvawe na redovni raboti vo soglasnost so zakon. Organite na koi možat da im se otkrivaat podatocite vo ramkite na posebna istraga, ne se smetaat za korisnici vo smisla na ovoj zakon.“
    

	(h) 'the data subject's consent' shall mean any freely given specific and informed indication of his wishes by which the data subject signifies his agreement to personal data relating to him being processed.


	Article 6

The personal data procession may be performed only upon a previously obtained consent of the subject of the personal data Collection.
	PROBLEM:

Lack of transposition of the Directive.

1. The indication of wishes must be freely given, which is, e.g., not the case in a situation of economic or social weakness or subordination.

2. The indication of wishes must also be specific and informed. "Specific" means that the consent refers in particular to the processing of the data, and is not something that is included in the consent for something else (for example, a signature to mark an agreement on a contract would not qualify as "consent" for the processing of the data; in that case, the processing could take place, but not on the basis of consent, but on the basis of Art 7 b). For the informed indication all 
3. significant factors are constitutive in terms of the obligation to provide information.

4. These requirements must be met for the consent under articles 7, 8 and 26 of the Directive.

5. Reference to the Personal Data Collection must be deleted.
          ПОСТАПЕНО:
          Доследно инкорпорирајќи ги одредбите на Директивата 95/46 ЕС, утврдено е значењето на поимот сoglasnost na subjektot na lični podatoci. Согласност на субјектот на лични податоци преставува slobodno i izrečno dadena izjava na volja na subjektot na lični podatoci so koja se soglasuva so obrabotkata na negovite lični podatoci za odnapred opredeleni celi 


	Article 3 

Scope


	
	

	1. This Directive shall apply to the processing of personal data wholly or partly by automatic means, and to the processing otherwise than by automatic means of personal data which form part of a filing system or are intended to form part of a filing system.


	Article 2

This Law is applied while performing personal data procession, partly or in whole, on personal data which are a part or aimed to be a part of broader Collections of personal data run by state organs, legal and personal entities while performing substantive activity or profession; control over the performed activities while processing personal data, their protection, exchange with other states as well as their public disclosure.


	PROBLEM:

· Data processing by automatic means, be it wholly or partly, comes in any case within the scope of the Directive, irrespective of the existence of a filing system.. As it stands now, automatic processing of data which do not form part of a filing system is not covered by the Act.

· The obligation to transpose the Directive exists concerning data processed in a manner “other than automatic ~= manual” only if these data are part of a filing system (although the former Yugoslav Republic of Macedonia may choose to apply the Law to manually processed data, even if not part of a filing system).

· Performance of a substantive activity or profession is no criterion according to the Directive. However, processing by a natural person in the course of a purely personal or household activity is not covered by the Directive (Article 3).
ПОСТАПЕНО:
       Определувајќи го подрачјето на примена на наведениот закон, во членот 3 доследно е наведено дека овој zakon se primenuva: 

      „-na celosno i delumno avtomatizirana obrabotka na ličnite podatoci i

       -na račna obrabotka na ličnite podatocite što se del od postoečka zbirka lični podatoci ili se nameneti da bidat del od zbirka lični podatoci.  
Odredbite na ovoj zakon se primenuvaat i vo slučaite koga Kontrolorot nema sedište vo Republika Makedonija, dokolku opremata što ja koristi za obrabotka na lični podatoci se naođa vo Republika Makedonija.

Vo slučaite od stavot 2 na ovoj člen Kontrolorot e dolžen da opredeli pretstavnik so sedište vo Republika Makedonija, odgovoren za primena na odredbite na ovoj zakon.“ 
  

	2. This Directive shall not apply to the processing of personal data:

- in the course of an activity which falls outside the scope of Community law, such as those provided for by Titles V and VI of the Treaty on European Union and in any case to processing operations concerning public security, defence, State security (including the economic well-being of the State when the processing operation relates to State security matters) and the activities of the State in areas of criminal law,

- by a natural person in the course of a purely personal or household activity.


	Article 3

The provisions of this Law shall not be applied:

· over personal data processing performed by individuals exclusively for their personal activities or activities in their home;

· over the unique and unchangeable data which were published by the media, and

· over personal data processing for the aims of conducting criminal proceedings and protection of the security interests and the defense of the Republic of Macedonia.


	PROBLEM:

· Processing of personal data by the media falls within the scope of the Directive. However, according to Article 9 of the Directive, Member States may introduce exemptions or derogations from the provisions of Chapter II, Chapter IV and Chapter VI for the processing of personal data carried out solely for journalistic purposes or the purpose of artistic or literary expression only if they are necessary to reconcile the right to privacy with the rules governing freedom of expression.
       ПОСТАПЕНО:
       Тргнувајќи од содржината на членот 3 од Директивата 95/46/ЕС, а уважувајќи ги забелешките на Европската комисија, во членот 4 од предложениот закон предвидени се исклучоците од примената на наведениот закон. Имено, согласно наведениот член, оdredbite na ovoj zakon nema da se primenuvaat:

      -vrz obrabotka na lični podatoci što se vrši od strana na fizički lica isklučivo zaradi lični aktivnosti ili aktivnosti vo domot i 

          -vrz obrabotka na lični podatoci zaradi zaštita na interesite na bezbednosta i odbranata i vodewe na krivična postapka na Republika Makedonija.




	Article 4 

National law applicable


	
	

	1. Each Member State shall apply the national provisions it adopts pursuant to this Directive to the processing of personal data where:

(a) the processing is carried out in the context of the activities of an establishment of the controller on the territory of the Member State; when the same controller is established on the territory of several Member States, he must take the necessary measures to ensure that each of these establishments complies with the obligations laid down by the national law applicable;


	
	PROBLEM:

Lack of transposition of the Directive.
       ПОСТАПЕНО:
      Членот 3 од предложениот закон, гласи:

      „Овој zakon se primenuva: 

         -na celosno i delumno avtomatizirana obrabotka na ličnite podatoci i

      -na račna obrabotka na ličnite podatocite što se del od postoečka zbirka lični podatoci ili se nameneti da bidat del od zbirka lični podatoci.  
Odredbite na ovoj zakon se primenuvaat i vo slučaite koga Kontrolorot nema sedište vo Republika Makedonija, dokolku opremata što ja koristi za obrabotka na lični podatoci se naođa vo Republika Makedonija.

Vo slučaite od stavot 2 na ovoj člen Kontrolorot e dolžen da opredeli pretstavnik so sedište vo Republika Makedonija, odgovoren za primena na odredbite na ovoj zakon.“ 
Согласно членот 39 став 1 од предложениот закон, Дирекцијата за заштита на лични податоци врши надзор над законитоста на преземените активности при обработување на личните податоци и нивната заштита, на територија на Република Македонија.  


	(b) the controller is not established on the Member State's territory, but in a place where its national law applies by virtue of international public law;


	
	PROBLEM:

Lack of transposition of the Directive.
     ПОСТАПЕНО:
     Членот 3 ставот 2 од предложениот закон гласи:
    „ Odredbite na ovoj zakon se primenuvaat i vo slučaite koga Kontrolorot nema sedište vo Republika Makedonija, dokolku opremata što ja koristi za obrabotka na lični podatoci se naođa vo Republika Makedonija.“
 

	(c) the controller is not established on Community territory and, for purposes of processing personal data makes use of equipment, automated or otherwise, situated on the territory of the said Member State, unless such equipment is used only for purposes of transit through the territory of the Community.


	The provisions of this Law shall be applied in cases when the Controller has no seat in the Republic of Macedonia, if the equipment used for personal data procession is in the Republic of Macedonia.


	PROBLEM:

Lack of transposition of the Directive.
     ПОСТАПЕНО:
     Во предложениот закон, во членот 3 ставовите 2 и 3, гласат:
    „ Odredbite na ovoj zakon se primenuvaat i vo slučaite koga Kontrolorot nema sedište vo Republika Makedonija, dokolku opremata što ja koristi za obrabotka na lični podatoci se naođa vo Republika Makedonija.
      Vo slučaite od stavot 2 na ovoj člen Kontrolorot e dolžen da opredeli pretstavnik so sedište vo Republika Makedonija, odgovoren za primena na odredbite na ovoj zakon.“ 
     

	2. In the circumstances referred to in paragraph 1 (c), the controller must designate a representative established in the territory of that Member State, without prejudice to legal actions which could be initiated against the controller himself.


	In cases of paragraph 2 of this Article the Controller is obliged to nominate a representative having a seat in the Republic of Macedonia who will be responsible to apply the provisions of this law.
	PROBLEM:

Lack of transposition of the Directive.
    ПОСТАПЕНО:
     Во предложениот закон, во членот 3 ставовите 2 и 3, гласат:
    „ Odredbite na ovoj zakon se primenuvaat i vo slučaite koga Kontrolorot nema sedište vo Republika Makedonija, dokolku opremata što ja koristi za obrabotka na lični podatoci se naođa vo Republika Makedonija.
      Vo slučaite od stavot 2 na ovoj člen Kontrolorot e dolžen da opredeli pretstavnik so sedište vo Republika Makedonija, odgovoren za primena na odredbite na ovoj zakon.“ 


	CHAPTER II GENERAL RULES ON THE LAWFULNESS OF THE PROCESSING OF PERSONAL DATA 


	
	

	Article 5 


	
	

	Member States shall, within the limits of the provisions of this Chapter, determine more precisely the conditions under which the processing of personal data is lawful.


	
	

	SECTION I

PRINCIPLES RELATING TO DATA QUALITY


	
	

	Article 6 


	
	

	1. Member States shall provide that personal data must be:


	Article 5
In order to be processed in compliance to this Law, the personal data have to be:


	

	(a) processed fairly and lawfully;


	
	PROBLEM:

Lack of transposition of the Directive. Article 6a states the general principle of data quality including that personal data must be processed fairly and lawfully.
      ПОСТАПЕНО:
       Тргнувајќи од начелата што се однесуваат на квалитетот на личните податоци содржани во член 6 од Директивата 95/46/ЕС, а уважувајќи ги укажувањата на Европската комисија, во членот 5 став 1 алинејите 1 и 2 од предложениот закон, прецизирани се слединве услови за личните податоци:

            „-обработуваат во согласност со закон;
-sobiraat za konkretni, jasni i so zakon utvrdeni celi i se obrabotuvaat na način što e vo soglasnost so tie celi. Ponatamošnata obrabotka na podatocite za celi na istoriski, naučni ili statistički istražuvawa nema da se smeta deka ne e vo soglasnost so prvičnite celi za sobirawe na podatocite dokolku se prevzemeni soodvetni zaštitni merki vo soglasnost so zakon;“
Со тоа што личните податоци се обработуваат на начин што е во согласност со законско утврдените цели, обработката е правична.  

      

	(b) collected for specified, explicit and legitimate purposes and not further processed in a way incompatible with those purposes. Further processing of data for historical, statistical or scientific purposes shall not be considered as incompatible provided that Member States provide appropriate safeguards;


	…collected in a way prescript by the law for specific and precise legal objectives, and to be used and processed further on in a way which is in compliance with the aims for which the personal data have been collected.

Article 33

The personal data of scientific, historical or statistical research significance shall be transferred to the State Archive of the Republic of Macedonia. Their further maintenance shall be performed in accordance to the Law on Archive.


	PROBLEM:

Lack of transposition of the Directive.

· Processing is subject to the strict requirement that its purpose must be specified. The controller is obliged to specify clearly the purpose or purposes of any processing. For the private sector, the purpose must be specified upon information to the data subject according to Article 10 and 11 of the Directive and upon notification of the supervisory authority according to Article 19 of the Directive.

· The purposes must be expressly specified so that they can be ascertained by the data subjects or the supervisory authority

· Lastly, the purposes must be lawful. In the private sector, this means, for example, that data processing for unlawful purposes is not permitted. In the public sector, the purpose of processing must remain within the field of competence of the public body responsible for processing the data.

· The Law on Archive, which is referred to, must provide appropriate safeguards.

ПОСТАПЕНО:
       Во предложениот закон, во членот 7 став 1 алинејата 2 гласи:

       „-sobiraat za konkretni, jasni i so zakon utvrdeni celi i se obrabotuvaat na način što e vo soglasnost so tie celi. Ponatamošnata obrabotka na podatocite za celi na istoriski, naučni ili statistički istražuvawa nema da se smeta deka ne e vo soglasnost so prvičnite celi za sobirawe na podatocite dokolku se prevzemeni soodvetni zaštitni merki vo soglasnost so zakon;“
 

	(c) adequate, relevant and not excessive in relation to the purposes for which they are collected and/or further processed;


	
	PROBLEM:

Lack of transposition of the Directive.
       ПОСТАПЕНО

       Во предложениот закон, во членот 7 став 1 алинејата 3 гласи:

       „-soodvetni, relevantni i ne preobemni vo odnos na celite zaradi koi se sobiraat i  obrabotuvaat;“


	(d) accurate and, where necessary, kept up to date; every reasonable step must be taken to ensure that data which are inaccurate or incomplete, having regard to the purposes for which they were collected or for which they are further processed, are erased or rectified;


	accurate and, if needed, updated ;


	PROBLEM:

· Reference must be made to the purpose: the extent to which the data are accurate and in particular up-to-date and complete is measured in terms of the purposes for which they are processed.

· Inaccurate or incomplete data must be rectified or erased.
ПОСТАПЕНО:
      Во предложениот закон, во членот 7 став 1 алинејата 4, гласи:

       „-točni, celosni i po potreba ažurirani, pri što će se izbrišat ili koregiraat podatocite što se netočni ili necelosni, imajći gi predvid celite zaradi koi bile sobrani ili obraboteni и“


	(e) kept in a form which permits identification of data subjects for no longer than is necessary for the purposes for which the data were collected or for which they are further processed. Member States shall lay down appropriate safeguards for personal data stored for longer periods for historical, statistical or scientific use.


	stored in a form which allows identification of the subject of the personal data Collection, not longer than necessary to fulfil the aims for which the personal data have been collected and processed

Article 32

If there are no more reasons for the existence of the personal data Collection processed by the Controller, or that Collection is no longer needed for the future work of the Controller, the personal data Collection shall be destroyed.

Article 33

The personal data of scientific, historical or statistical research significance shall be transferred to the State Archive of the Republic of Macedonia. Their further maintenance shall be performed in accordance to the Law on Archive.


	PROBLEM:

· Reference to the Personal Data Collection must be deleted in order to be in line with the Directive.

· Reference to the further-processing should be added.

· Article 32 is not in line with the Directive since the principles of Article 6 refer to personal data, irrespective of the existence of a personal data filing system. As it stands now; personal data that do not form part of a filing system, are not covered. The reference to the Personal Data Collection must therefore be deleted.

· The Law on Archive, which is referred to, must provide appropriate safeguards.

ПОСТАПЕНО:
       Во предложениот закон, во членот 7 став 1 алинејата 5, гласи:

      „-čuvani vo forma što ovozmožuva identifikacija na subjektot na lični podatoci, ne podolgo od što e potrebno da se ispolnat celite poradi koi podatocite se sobrani za ponatamošna obrabotka.
        Во законската формулација на наведената алинеја, се бришат зборовите „збирка на“, а се додаваат зборовите „понатамошна обработка“.     
         Членовите 32 и 33 од претходно доставениот Предлог за донесување на Закон за заштита на лични податоци се бришат.



	2. It shall be for the controller to ensure that paragraph 1 is complied with.


	The Controller is in charge for annulling the personal data.
	PROBLEM:

The controller must be in charge for compliance with all the principles.
     ПОСТАПЕНО:
     Во предложениот закон, во членот 7 ставот 2, гласи:

      „Za kvalitetot na ličnite podatoci soglasno stavot 1 na ovoj člen odgovoren e Kontrolorot.“


	SECTION II

CRITERIA FOR MAKING DATA PROCESSING LEGITIMATE
	
	

	Article 7


	
	

	Member States shall provide that personal data may be processed only if:


	Article 6

The personal data procession may be performed only upon a previously obtained consent of the subject of the personal data Collection.
As an exception of the rule in paragraph 1 of this article, the personal data processing may be performed without the consent of the subject, when:
	     Во Предлогот за донесување на Законот за заштита на лични податоци член 6, гласи:    

      „Obrabotka na lični podatoci može da se vrši samo po prethodno dobiena soglasnost na subjektot na lični podatoci. 

         Obrabotka na lični podatoci može da se vrši i bez soglasnost na subjektot na lični podatoci, koga obrabotkata e potrebna zaradi:

         -izvršuvawe na dogovor vo koj subjektot na lični podatoci e dogovorna strana ili na  barawe na subjektot na lični podatoci, pred negovo pristapuvawe kon dogovorot;

         -neophodno ispolnuvawe na zakonska obvrska na Kontrolorot; 

         -zaštita na životot ili fizičkiot i moralen integritet na subjektot na lični podatoci;      

        -izvršuvawe na raboti od javen interes ili na službeno ovlastuvawe na Kontrolorot ili na treto lice na koe mu se otkrieni podatocite ili

       -ispolnuvawe na zakonski prava i dolžnosti na Kontrolorot, treto lice ili lica na koi podatocite im se otkrieni, osven ako so toa se povreduvaat slobodite i pravata na subjektot na lični podatoci. “


	
	a law allows so
	PROBLEM:

Any legislative measure must respect the criteria listed in Article 7. In other words, processing must not take place for reasons other than stated in Article 7.
      ПОСТАПЕНО:
      Со оглед дека обработката не смее да се извршува поради други причини, освен наведените во член 7 од Директивата 95/46/ЕС,  наведената алинеја се брише. 


	
	It refers to data contained in public registers, statements, documents or records, which are accessible
	PROBLEM:

      ПОСТАПЕНО:
      Со оглед дека обработката не смее да се извршува поради други причини освен наведените во член 7 од Директивата 95/46/ЕС,  наведената алинеја се брише. 



	
	It is performed exclusively for research and statistic aims and refers to anonymous data
	REMARK:

Anonymous data do usually not fall under the scope of the Directive since personal data are being defined as “any information relating to an identified or identifiable natural person”.

However, matching of data that are per se anonymous may lead to information that allows for identification. In that case, processing of personal data may be justified on the grounds of Article 7e, provided that the requirements are met, which may require an assessment for each concrete case. It is therefore not advisable to introduce a rule that generally legitimises processing for research and statistic aims.

Non-identifiable individuals are persons for whom the data have been depersonalised. This is the case when all means that have been reasonably employed do not lead to a re-identification. The criterion contained in Recital 26 avoids unilateral emphasis on specific individual aspects of the overall assessment of specific re-identification operations. The costs involved are therefore important but not the only factor. The deciding factor is a valued-based comparison of the economic and technical effort, of the advantages for the controllers and of the risks deriving from the possibility of re-identification for the privacy of the data subject.
         ПОСТАПЕНО:
         Со оглед дека обработката не смее да се извршува поради други причини освен наведените во член 7 од Директивата 95/46/ЕС, наведената алинеја се брише. 



	
	It is performed exclusively within the journalist profession
	COMMENT:

According to Article 9 of the Directive, Member States shall provide for exemptions or derogations from the provisions of, inter alia, Article 7, provided that processing of personal data is

· carried out solely for journalistic purposes or the purpose of artistic or literary expression and

· if such exceptions are necessary to reconcile the right to privacy with the rules governing freedom of expression.

It is therefore necessary to introduce more detailed provisions that allow for such an assessment, be it in the Data Protection Act or in another Act (e.g. the Media Act).
         ПОСТАПЕНО:
         Со оглед дека обработката не смее да се извршува поради други причини освен наведените во член 7 од Директивата 95/46/ЕС, наведената алинеја се брише. 



	
	It is needed for the purposes of a criminal investigation or the defense of the country, upon a legally based request, and it lasts not longer than necessary to fulfil the aim.


	         ПОСТАПЕНО:
         Со оглед дека Европската комисија нема забелешки по содржината на наведената алинеја, а истата не е содржана во исклучоците содржани во членот 7 од Директивата 95/46/ЕС, наведената алинеја е преформулирана во член 7 од предложениот закон и гласи:
          „Obrabotka na lični podatoci što se odnesuva na krivični dela, izrečeni kazni i merki na bezbednost za izvršeni krivični dela možat da vršat samo sudovite i nadležnite državni organi vo soglasnost so zakon.“ 



	(a) the data subject has unambiguously given his consent; or


	Article 6

The personal data procession may be performed only upon a previously obtained consent of the subject of the personal data Collection.

The consent prescript in paragraph 1 of this article may refer to processing personal data in future, under the condition that the aim of procession remains same.


	PROBLEM:

· The indication of wishes must be freely given, which is, e.g., not the case in a situation of economic or social weakness or subordination.

· The indication of wishes must also be specific and informed. For the informed indication all significant factors are constitutive in terms of the obligation to provide information.

· These requirements must be met for the consent under articles 7, 8 and 26 of the Directive.

· Reference to the Personal Data Collection must be deleted.
       ПОСТАПЕНО:
       Во предложениот закон, во членот  6 ставот 1, гласи:

        „Obrabotka na lični podatoci može da se vrši samo po prethodno dobiena soglasnost na subjektot na lični podatoci.“
         Со зборовите „претходно добиена согласност на субјектот на лични податоци“ се опфаќа јасно, специфично и слободно дадена изјава преку која се утврдува желбата за обработка на личните податоци од страна на субјектот на личните податоци.     

          Зборовите „збирка на “ се бришат.

	(b) processing is necessary for the performance of a contract to which the data subject is party or in order to take steps at the request of the data subject prior to entering into a contract; or


	…it is needed for the purposes of fulfilling an agreement to which the subject of the personal data Collection is a party, or upon request of the subject of the personal data Collection prior to his adjoining to the agreement
	PROBLEMS:

· Delete the notion of Personal Data Collection.

ПОСТАПЕНО:
      Во предложениот закон, во членот 6 став 2 алинејата 1, гласи:

      „-izvršuvawe na dogovor vo koj subjektot na lični podatoci e dogovorna strana ili na  barawe na subjektot na lični podatoci, pred negovo pristapuvawe kon dogovorot;“
      Зборовите „збирка на“ се бришат.

	(c) processing is necessary for compliance with a legal obligation to which the controller is subject; or


	it is needed for the fulfillment of the legal obligations by the Controller
	PROBLEMS:

· Processing must be “necessary”. Replace the notion of “need” by “necessity” or check translation.
ПОСТАПЕНО:
      Во предложениот закон, во членот 6 став 2 алинејата 2, гласи:

      „-neophodno ispolnuvawe na zakonska obvrska na Kontrolorot;“

	(d) processing is necessary in order to protect the vital interests of the data subject; or


	it is needed to protect the vital interests of the personal data subject when he/she can not give a valid consent due to physical or mental obstacles or other reasons prescript by the law.


	PROBLEMS:

· Processing must be “necessary”. Replace the notion of “need” by “necessity” or check translation.

· The capability of consenting is not a requirement according to this provision.
    ПОСТАПЕНО:
     Во предложениот закон, во членот 6 став 2 алинејата 3, гласи:

      „-zaštita na životot ili fizičkiot i moralen integritet na subjektot na lični podatoci;“ 

      Во втората фаза од донесување на законот , ќе се интервенира во текстот на наведената алинеја, odnosno ќe se dodade zborot „неопходна“.     



	(e) processing is necessary for the performance of a task carried out in the public interest or in the exercise of official authority vested in the controller or in a third party to whom the data are disclosed; or


	
	PROBLEM:

Lack of transposition of the Directive.

REMARK:

The Member States must transpose into national law all the grounds for lawfulness contained in the Directive.
       ПОСТАПЕНО:
       Во предложениот закон, во членот 6 став 2 алинејата 4 гласи:

        „ -izvršuvawe na raboti od javen interes ili na službeno ovlastuvawe na Kontrolorot ili na treto lice na koe mu se otkrieni podatocite или“


	(f) processing is necessary for the purposes of the legitimate interests pursued by the controller or by the third party or parties to whom the data are disclosed, except where such interests are overridden by the interests for fundamental rights and freedoms of the data subject which require protection under Article 1 (1).


	
	PROBLEM:

Lack of transposition of the Directive.

In order to properly transpose, a general clause, very close to the wording of the Directive should be introduced; In addition, the Macedonian law may give examples of cases where the balance of interest justifies processing, or leave this possibility for the supervisory authority.
       ПОСТАПЕНО:
       Во предложениот закон, во членот 6 став 2 алинејата 5, гласи:

       „-ispolnuvawe na zakonski prava i dolžnosti na Kontrolorot, treto lice ili lica na koi podatocite im se otkrieni, osven ako so toa se povreduvaat slobodite i pravata na subjektot na lični podatoci.“


	SECTION III

SPECIAL CATEGORIES OF PROCESSING


	
	

	Article 8

The processing of special categories of data


	
	

	1. Member States shall prohibit the processing of personal data revealing racial or ethnic origin, political opinions, religious or philosophical beliefs, trade-union membership, and the processing of data concerning health or sex life.


	Article 4:

8."Sensitive personal data" are personal data referring to:

· racial or ethnic origin;

· political orientation;

· religious beliefs or other beliefs of similar character;

· physical or mental health;

· sexual orientation;

· committed or allegedly committed criminal offences;

· convictions for the criminal offences  committed

Article 7

It is forbidden to process sensitive personal data.
	PROBLEMS:

· Replace the notion of “sexual orientation” with “sex-life”, since the latter used by the Directive is the broader one.

· Trade union membership has to be included as well.
ПОСТАПЕНО:
      Во предложениот закон, во членот 2 став 1 точка 10 дефинирани се посебните категории на лични податоци како lični podatoci koi go otkrivaat rasnoto ili nacionalno poteklo, političko, versko ili drugo uveruvawe, členstvoto vo sindikalna organizacija i podatoci što se odnesuvaat na zdravstvenata sostojba ili seksualniot život. 

      Членот 8 од предложениот закон, гласи:
      „Zabraneta e obrabotka na posebnite kategorii na lični podatoci.
       Po isklučok od stavot 1 na ovoj člen, obrabotka na posebnite kategorii na lični podatoci može da se vrši:

       - vrz osnova na izrečna soglasnost na subjektot na lični podatoci;   

      -ako e potrebna zaradi sproveduvawe na konkretnite prava i obvrski na Kontrolorot vo oblasta na trudovoto pravo, do stepen i so soodvetni garancii utvrdeni so zakonite od ovaa oblast;  
      -koga toa e potrebno za zaštita na životot ili fizičkiot i moralen integritet na subjektot na lični podatoci ili na drugo lice, ako toa e fizički ili delovno nesposobno da dade soglasnost; 
      -ako obrabotkata se sproveduva vo ramkite na rabotite na ustanovi, združenija ili bilo koi drugi neprofitni institucii zaradi politička, verska, sindikalna ili druga cel, pod uslov obrabotkata na podatocite da se odnesuva isklučivo na nivnite členovi i tie podatoci nema da bidat otkrieni na treti lica bez soglasnost na subjektot na ličnite podatoci;
      -koga obrabotkata se odnesuva na podatoci koi subjektot javno gi objavil;         
      -koga toa e potrebno zaradi steknuvawe, ostvaruvawe i zaštita na prava na subjektot vo postapka pred nadleženi organi;  

      -ako toa e potrebno za celi na medicinska prevencija, dijagnoza, lekuvawe ili upravuvawe so zdravstvena javna organizacija i se vrši od strana na lice čija profesija e davawe zdravstvena zaštita pod zakletva na čuvawe na tajnost na podatocite za koe doznalo vo vršeweto na negovata profesija i  
      -koga toa e potrebno za izvršuvawe na raboti od javen interes utvrden so zakon ili vrz osnova na odluka na Direkcija za zaštita na lični podatoci (vo ponatamošniot tekst: Direkcijata). 

       Obrabotkata na posebnite kategorii na lični podatoci od stav 2 na ovoj člen treba da bide posebno obeležana i zaštitena.

       Posebnite kategorii na lični podatoci možat da se prenesuvaat preku telekomunikaciska mreža samo dokolku se posebno zaštiteni so kriptografski metodi taka što nema da bidat čitlivi pri prenosot.“

         


	2. Paragraph 1 shall not apply where:
	The processing which refers to social, political or religious beliefs of the subject of the personal data Collection or it refers to a membership in a syndicate, is performed after the subject have been publicly informed;
	PROBLEM:

This provision is not in line with the Directive.

· Such exceptions could, however, be based on the ground of informed consent of the data subject.

· According to Article 8d of the Directive, processing of sensitive data shall not be prohibited if

· carried out in the course of its legitimate activities with appropriate guarantees by a foundation, association or any other non-profit-seeking body

· with a political, philosophical, religious or trade-union aim and

· on condition that the processing relates solely to the members of the body or to persons who have regular contact with it in connection with its purposes and

· that the data are not disclosed to a third party without the consent of the data subjects.

· The reference to Personal Data Collection has to be deleted in order to be in line with the Directive.
      ПОСТАПЕНО:
      Во предложениот закон, во членот 8 став 2 алинејата 4, гласи:

      „-ako obrabotkata se sproveduva vo ramkite na rabotite na ustanovi, združenija ili bilo koi drugi neprofitni institucii zaradi politička, verska, sindikalna ili druga cel, pod uslov obrabotkata na podatocite da se odnesuva isklučivo na nivnite členovi i tie podatoci nema da bidat otkrieni na treti lica bez soglasnost na subjektot na ličnite podatoci“
       Зборовите „збирка на “ се бришат.

	
	The processing is performed for the purposes of historical, scientific or statistical research.


	PROBLEM:

The current provision is not in line with the Directive, which allows the Member States to lay down further exemptions, provided that the processing is justified by reasons of substantial public interest.

If a Member State avails itself of this possibility, it may do so subject to four conditions:

· the exemption must be contained in a legal provision or a decision of the supervisory authority,

· the substantial public interest must be presented for each individual case in the entire scope of the processing exempted,

· the processing must be necessary in the light of that substantial public interest, and

· suitable safeguards must be provided for the data subject.

Recital 34 gives examples of cases which may be considered in the important public interest. These include the fields of scientific research and government statistics.
    ПОСТАПЕНО:
    Наведената алинеја се брише. 

	
	The processing is needed for journalist aims and it refers to data on public persons and it regards to gaining and holding public offices or managing the interests of third parties. A permission for running such public data Collection shall be issued only if needed for the fulfillment of the right of informing, and only if it is in public interest, by providing protection of the privacy of subject's personal and family life.
	     ПОСТАПЕНО:
     Наведената алинеја се брише.

	(a) the data subject has given his explicit consent to the processing of those data, except where the laws of the Member State provide that the prohibition referred to in paragraph 1 may not be lifted by the data subject's giving his consent; or


	Exceptionally, the procession of sensitive personal data may be performed upon consent of the subject of the personal data Collection, or if:
	PROBLEM:

Consent must fulfil the requirements of Article 2h (see comments on that Article) and in addition, as regards the processing of sensitive data under Article 8, the consent in this case must be declared explicitly. Since, in accordance with the general definition, that consent presupposes a declaration of intent, the explicitness must relate, in particular, to the sensitivity of the data. The data subject must be aware that he is renouncing a special protection. Written form is, however, not laid required.
      ПОСТАПЕНО:

       Членот 8 став 2 од предложениот закон гласи:

        „Po isklučok od stavot 1 na ovoj člen, obrabotka na posebnite kategorii na lični podatoci može da se vrši:
       - vrz osnova na izrečna soglasnost na subjektot na lični podatoci;“   



	(b) processing is necessary for the purposes of carrying out the obligations and specific rights of the controller in the field of employment law in so far as it is authorized by national law providing for adequate safeguards; or


	
	PROBLEM:

Lack of transposition of the Directive.

REMARK:

Member States must transpose into national law all the grounds for lawfulness contained in the Directive
       ПОСТАПЕНО:

       Во предложениот закон, во членот 8 став 2 alinejaта 2, гласи:

       „-ako e potrebna zaradi sproveduvawe na konkretnite prava i obvrski na Kontrolorot vo oblasta na trudovoto pravo, do stepen i so soodvetni garancii utvrdeni so zakonite od ovaa oblast;“


	(c) processing is necessary to protect the vital interests of the data subject or of another person where the data subject is physically or legally incapable of giving his consent; or


	It is necessary for the protection of the vital interests of the subject of the personal data Collection, if he/she can not give a valid consent due to physical or mental obstacles or other legally prescript reasons;


	PROBLEMS:

· The reference to the Personal Data Collection must be deleted in order to be in line with the Directive.

· Reference to the protection of the vital interests of another person must be added.
       POSTAPENO:

       Во предложениот закон, во членот 8 став 2 алинејата 3, гласи:

        „-koga toa e potrebno za zaštita na životot ili fizičkiot i moralen integritet na subjektot na lični podatoci ili na drugo lice, ako toa e fizički ili delovno nesposobno da dade soglasnost;“

	(d) processing is carried out in the course of its legitimate activities with appropriate guarantees by a foundation, association or any other non-profit-seeking body with a political, philosophical, religious or trade-union aim and on condition that the processing relates solely to the members of the body or to persons who have regular contact with it in connection with its purposes and that the data are not disclosed to a third party without the consent of the data subjects; or


	
	PROBLEM:

Lack of transposition of the Directive (see comments above).

REMARK:

Member States must transpose into national law all the grounds for lawfulness contained in the Directive
       ПОСТАПЕНО:
       Во предложениот закон, членот 8 став 2 алинејата 4, гласи:
       „-ako obrabotkata se sproveduva vo ramkite na rabotite na ustanovi, združenija ili bilo koi drugi neprofitni institucii zaradi politička, verska, sindikalna ili druga cel, pod uslov obrabotkata na podatocite da se odnesuva isklučivo na nivnite členovi i tie podatoci nema da bidat otkrieni na treti lica bez soglasnost na subjektot na ličnite podatoci;“


	(e) the processing relates to data which are manifestly made public by the data subject or is necessary for the establishment, exercise or defence of legal claims.


	It is necessary for the protection of subject's rights in a court procedure
	PROBLEMS:

Lack of transposition of the Directive.

       ПОСТАПЕНО:
       Во предложениот закон, во членот 8 став 2 алинејите 5 и 6, гласат:

        „-koga obrabotkata se odnesuva na podatoci koi subjektot javno gi objavil;    

          -koga toa e potrebno zaradi steknuvawe, ostvaruvawe i zaštita na prava na subjektot vo postapka pred nadleženi organi;“  



	3. Paragraph 1 shall not apply where processing of the data is required for the purposes of preventive medicine, medical diagnosis, the provision of care or treatment or the management of health-care services, and where those data are processed by a health professional subject under national law or rules established by national competent bodies to the obligation of professional secrecy or by another person also subject to an equivalent obligation of secrecy.


	It is needed for the purposes of a medical prevention, diagnosis, medical treatment or managing health service, and it is performed by a person whose profession is providing health protection under oath of keeping secrecy of the data which were revealed to that person, while performing his/her professional duty;


	        ПОСТАПЕНО:
        Во предложениот закон, во членот 8 став 2 алинејата 7, гласи:

       „-ako toa e potrebno za celi na medicinska prevencija, dijagnoza, lekuvawe ili upravuvawe so zdravstvena javna organizacija i se vrši od strana na lice čija profesija e davawe zdravstvena zaštita pod zakletva na čuvawe na tajnost na podatocite za koe doznalo vo vršeweto na negovata profesija и“

	4. Subject to the provision of suitable safeguards, Member States may, for reasons of substantial public interest, lay down exemptions in addition to those laid down in paragraph 2 either by national law or by decision of the supervisory authority.


	
	     Европската комисија нема забелешки во поглед на недостиг на законска одредба што е усогласена со членот 8 од Директивата 95/46/ЕС, во правец на целосно инкорпорирање на одредбите на наведената Директива, направени се интервенции во текстот на законот.

     ПОСТАПЕНО:
     Во членот 8 став 2 алинеја 8 од предложениот закон гласи:

    „-koga toa e potrebno za izvršuvawe na raboti od javen interes utvrden so zakon ili vrz osnova na odluka na Direkcija za zaštita na lični podatoci (vo ponatamošniot tekst: Direkcijata).“ 



	5. Processing of data relating to offences, criminal convictions or security measures may be carried out only under the control of official authority, or if suitable specific safeguards are provided under national law, subject to derogations which may be granted by the Member State under national provisions providing suitable specific safeguards. However, a complete register of criminal convictions may be kept only under the control of official authority.


	The processing is performed for the purposes of the defence and security of the Republic of Macedonia, or for the purposes of revealing and suppressing criminal offences or running a penal records.


	REMARK:
Any processing for those purposes is an interference with the right to privacy and should respect the limits set by Art 8.2 ECHR and Jurisprudence of the Court in Strasbourg (see, for instance, Rotaru vs Romania)
      ПОСТАПЕНО:

       Имајќи ја во превдид содржината на членот 8 став 5 од Директивата 95/46/ЕС, како и укажувањата на Европската комисија, обликувана е содржината на членот 7 од предложениот закон, што гласи:
       „Obrabotka na lični podatoci što se odnesuva na krivični dela, izrečeni kazni i merki na bezbednost za izvršeni krivični dela možat da vršat samo sudovite i nadležnite državni organi vo soglasnost so zakon.“ 

 

	Member States may provide that data relating to administrative sanctions or judgements in civil cases shall also be processed under the control of official authority.


	
	

	6. Derogations from paragraph 1 provided for in paragraphs 4 and 5 shall be notified to the Commission.


	
	

	7. Member States shall determine the conditions under which a national identification number or any other identifier of general application may be processed.


	Article 8

The unique birth registration number of the citizen (UBRN) may be processed only upon a prior consent of the subject of the personal data Collection or under the terms defined by this Law.

UBRN may be processed for the purposes of identifying the subject of the personal data Collection and for the following reasons:

· Fulfilling the aims of this Law

· Fulfilling the rights and obligations of the subject of the personal data Collection or those of the Controller;

· For historical, scientific or statistical research.

The UBRN may be processed while performing activities to gain credit or to charge a debt, insurance, renting, founding a trade company, in credit related matters, health and social protection, employment and other services, for the benefit of the subject of the personal data Collection.

The Controller sees that the UBRN is not unnecessarily visible nor it is printed or taken from the personal data Collection.
	         Со оглед дека по содржината на членот 8 од предложениот закон, Европската Комисија немаше забелешки, укажуваме дека со иста содржина во новиот Предлог за донесување на Закон за заштита на лични податоци предложен е членот 9. 

	Article 9 

Processing of personal data and freedom of expression


	
	

	Member States shall provide for exemptions or derogations from the provisions of this Chapter, Chapter IV and Chapter VI for the processing of personal data carried out solely for journalistic purposes or the purpose of artistic or literary expression only if they are necessary to reconcile the right to privacy with the rules governing freedom of expression.


	9."Personal data Collection for special objectives" is personal data Collection created for one or several of the following objectives:

· journalist objectives

· artistic objectives

· literature objectives.


	     Наведениот законски поим се брише, затоа што со истиот не се прецизираат исклучоци или отстапување од примената на одредбите на овој закон, туку само се дефинираат специјални збирки на лични категории, кои не се содржани и утврдени во членот 2 од Директивата 95/46/ЕС, што ги регулира   употребените законски поими.  

	SECTION IV

INFORMATION TO BE GIVEN TO THE DATA SUBJECT


	
	IV. ПРАВА НА СУБЈЕКТОТ НА ЛИЧНИТЕ ПОДАТОЦИ 

	Article 10 

Information in cases of collection of data from the data subject


	
	

	Member States shall provide that the controller or his representative must provide a data subject from whom data relating to himself are collected with at least the following information, except where he already has it:


	Article 20

The subject of the personal data Collection has the right to be informed by the Controller, whether the data of the personal data Collection are processed by the Controller or by other person upon his authorization.

Upon a written request submitted to the Controller, the subject of the personal data Collection shall be informed on:


	PROBLEMS:

· Article 10 of the Directive contains an obligation of the controller to provide information to data subjects. That obligation requires the controller to provide information without the data subject having to request for.

· The reference to the Personal Data Collection has to be deleted in order to be in line with the Directive.
       ПОСТАПЕНО:

       Постапувајќи по забелешките на Европската комисија, а имајќи ја предвид содржината на членот 10 од Директивата 95/46/ЕС, во Предлогот за донесување на Закон за заштита на лични податоци се утврди следнава содржина на членот 10:
      „Koga podatocite se pribiraat od subjektot na lični podatoci, toj mora da bide informiran za identitetot na Kontrolorot i za negoviot pretstavnik vo Republika Makedonija, dokolku go ima, kako i za celite na obrabotkata, osven vo slučai koga toj veće gi znae.


    Vo slučaite od stavot 1 na ovoj člen, koga pribiraweto na podatocite se vrši po pat na prašalnik, vo prašalnikot mora da bide navedeno dali odgovorite na prašawata se zadolžitelni ili dobrovolni, možnite posledici dokolku ne se odgovori, podatoci za korisnicite ili kategoriite na korisnici na podatocite, pravoto na pristap i ispravka na podatocite i za pravoto da ne se soglasi so upotrebata na podatocite za komercijalni celi.

     Кontrolorot e dolžen da go informira subjektot na ličnite podatoci soglasno stavovite 1 i 2 na ovoj člen, dokolku e toa neophodno, imajći gi vo predvid posebnite okolnostite pod koi se pribiraat ličnite podatoci, a se so cel da se obezbedi pravedna obrabotka na negovite ličnite podatoci.“  
   

	
	…The personal data Collection created for him (her);


	PROBLEM:

The reference to the Personal Data Collection has to be deleted.
    ПОСТАПЕНО:
    Наведените зборови се бришат.
 

	(a) the identity of the controller and of his representative, if any;


	
	PROBLEM:

Lack of transposition of the Directive.
    ПОСТАПЕНО:
    Во предложениот закон, во членот 10 ставот 1, гласи: 

    „Koga podatocite se pribiraat od subjektot na lični podatoci, toj mora da bide informiran za identitetot na Kontrolorot i za negoviot pretstavnik vo Republika Makedonija, dokolku go ima, kako i za celite na obrabotkata, osven vo slučai koga toj veće gi znae.“

	(b) the purposes of the processing for which the data are intended;


	…Purposes for which the Collection has been created;
	PROBLEM:

The reference to the Collection has to be deleted.
     ПОСТАПЕНО:
     Во предложениот закон, во членот 10 ставот 1, гласи:
      Koga podatocite se pribiraat od subjektot na lični podatoci, toj mora da bide informiran za identitetot na Kontrolorot i za negoviot pretstavnik vo Republika Makedonija, dokolku go ima, kako i za celite na obrabotkata, osven vo slučai koga toj veće gi znae.

	(c) any further information such as

- the recipients or categories of recipients of the data,

- whether replies to the questions are obligatory or voluntary, as well as the possible consequences of failure to reply, 

- the existence of the right of access to and the right to rectify the data concerning him

in so far as such further information is necessary, having regard to the specific circumstances in which the data are collected, to guarantee fair processing in respect of the data subject.
	…Other information provided by the Law.

…The subject(s) who may access the personal data Collection, and
	PROBLEM:

· Lack of transposition of the Directive. The former Yugoslav Republic of Macedonia must incorporate into national law the criterion “in so far as such further information is necessary, having regard to the specific circumstances in which the data are collected, to guarantee fair processing in respect of the data subject”. In addition, the former Yugoslav Republic of Macedonia may identify some typical individual cases where certain additional information (among the elements listed in Article 10 c) is to be provided.

· Provide clarification if the provision (“The subject(s) who may access the personal data Collection”) is meant to transpose the obligation to provide information on the recipients or categories of recipients of the data. If so, the notion  of “access” is not the proper wording according to the Directive.

· The reference to the Personal Data Collection has to be deleted in order to be in line with the Directive.
         ПОСТАПЕНО:

         Во членот 10 ставовите 2 и 3, гласат: 

       „Vo slučaite od stavot 1 na ovoj člen, koga pribiraweto na podatocite se vrši po pat na prašalnik, vo prašalnikot mora da bide navedeno dali odgovorite na prašawata se zadolžitelni ili dobrovolni, možnite posledici dokolku ne se odgovori, podatoci za korisnicite ili kategoriite na korisnici na podatocite, pravoto na pristap i ispravka na podatocite i za pravoto da ne se soglasi so upotrebata na podatocite za komercijalni celi.

     Кontrolorot e dolžen da go informira subjektot na ličnite podatoci soglasno stavovite 1 i 2 na ovoj člen, dokolku e toa neophodno, imajći gi vo predvid posebnite okolnostite pod koi se pribiraat ličnite podatoci, a se so cel da se obezbedi pravedna obrabotka na negovite ličnite podatoci.“  


	Article 11 

Information where the data have not been obtained from the data subject
	
	

	1. Where the data have not been obtained from the data subject, Member States shall provide that the controller or his representative must at the time of undertaking the recording of personal data or if a disclosure to a third party is envisaged, no later than the time when the data are first disclosed provide the data subject with at least the following information, except where he already has it:


	
	PROBLEM:

Lack of transposition of the Directive.
     ПОСТАПЕНО:
     Постапувајќи по забелешките на Европската комисија, а имајќи ја предвид содржината на членот 11 од Директивата 95/46/ЕС, обликуван е членот 11, што гласи: 

     „Koga podatocite ne se pribiraat od subjektot na lični podatoci, Kontrolorot vo vremeto na evidentirawe na ličnite podatoci, a dokolku e predvideno ličnite podatoci da bidat otkrieni na treto lice najdocna do momentot koga podatocite prvpat se otkrieni, mora da go informira subjektot na lični podatoci za svojot identitet i za identitetot na negoviot pretstavnik vo Republika Makedonija, dokolku go ima, za celite na obrabotkata, kategoriite na podatoci, korisnicite ili kategoriite na korisnici na podatocite, pravoto na pristap i ispravka na podatocite i za pravoto da ne se soglasi so upotrebata na podatocite za komercijalni celi ili niven prenos na treti lica zaradi takvi celi, osven vo slučai koga toj veće gi znae.

Kontrolorot e dolžen da go informira subjektot na ličnite podatoci soglasno stav 1 na ovoj člen, dokolku e toa neophodno, imajći gi vo predvid posebnite okolnostite pod koi se pribiraat ličnite podatoci, a se so cel da se obezbedi pravedna obrabotka na negovite ličnite podatoci. 
Po isklučok od stavot 1 na ovoj člen, Kontrolorot na zbirkata podatoci ne go informira subjektot na obrabotka na lični podatoci, za obrabotuvawe na ličnite podatoci za celi na istoriski и naučni истражувања ili statistički цели, koga istoto e nevozmožno ili koga sobiraweto odnosno otkrivaweto na ličnite podatoci izrečno se predvideni so zakon.“ 



	(a) the identity of the controller and of his representative, if any;


	
	PROBLEM:

Lack of transposition of the Directive.
       ПОСТАПЕНО:
     Во членот 11 ставот 1, гласи:

      „Koga podatocite ne se pribiraat od subjektot na lični podatoci, Kontrolorot vo vremeto na evidentirawe na ličnite podatoci, a dokolku e predvideno ličnite podatoci da bidat otkrieni na treto lice najdocna do momentot koga podatocite prvpat se otkrieni, mora da go informira subjektot na lični podatoci za svojot identitet i za identitetot na negoviot pretstavnik vo Republika Makedonija, dokolku go ima, za celite na obrabotkata, kategoriite na podatoci, korisnicite ili kategoriite na korisnici na podatocite, pravoto na pristap i ispravka na podatocite i za pravoto da ne se soglasi so upotrebata na podatocite za komercijalni celi ili niven prenos na treti lica zaradi takvi celi, osven vo slučai koga toj veće gi znae.



	(b) the purposes of the processing;


	
	PROBLEM:

Lack of transposition of the Directive.
        ПОСТАПЕНО:
        Во членот 11 ставот 1, гласи:

     „Koga podatocite ne se pribiraat od subjektot na lični podatoci, Kontrolorot vo vremeto na evidentirawe na ličnite podatoci, a dokolku e predvideno ličnite podatoci da bidat otkrieni na treto lice najdocna do momentot koga podatocite prvpat se otkrieni, mora da go informira subjektot na lični podatoci za svojot identitet i za identitetot na negoviot pretstavnik vo Republika Makedonija, dokolku go ima, za celite na obrabotkata, kategoriite na podatoci, korisnicite ili kategoriite na korisnici na podatocite, pravoto na pristap i ispravka na podatocite i za pravoto da ne se soglasi so upotrebata na podatocite za komercijalni celi ili niven prenos na treti lica zaradi takvi celi, osven vo slučai koga toj veće gi znae.



	(c) any further information such as


	
	PROBLEM:

Lack of transposition of the Directive.
         ПОСТАПЕНО:
         Во членот 11 ставот 1, гласи:

      „Koga podatocite ne se pribiraat od subjektot na lični podatoci, Kontrolorot vo vremeto na evidentirawe na ličnite podatoci, a dokolku e predvideno ličnite podatoci da bidat otkrieni na treto lice najdocna do momentot koga podatocite prvpat se otkrieni, mora da go informira subjektot na lični podatoci za svojot identitet i za identitetot na negoviot pretstavnik vo Republika Makedonija, dokolku go ima, za celite na obrabotkata, kategoriite na podatoci, korisnicite ili kategoriite na korisnici na podatocite, pravoto na pristap i ispravka na podatocite i za pravoto da ne se soglasi so upotrebata na podatocite za komercijalni celi ili niven prenos na treti lica zaradi takvi celi, osven vo slučai koga toj veće gi znae.



	- the categories of data concerned,


	
	PROBLEM:

Lack of transposition of the Directive.
      ПОСТАПЕНО:
      Во членот 11 ставот 1, гласи:
   „Koga podatocite ne se pribiraat od subjektot na lični podatoci, Kontrolorot vo vremeto na evidentirawe na ličnite podatoci, a dokolku e predvideno ličnite podatoci da bidat otkrieni na treto lice najdocna do momentot koga podatocite prvpat se otkrieni, mora da go informira subjektot na lični podatoci za svojot identitet i za identitetot na negoviot pretstavnik vo Republika Makedonija, dokolku go ima, za celite na obrabotkata, kategoriite na podatoci, korisnicite ili kategoriite na korisnici na podatocite, pravoto na pristap i ispravka na podatocite i za pravoto da ne se soglasi so upotrebata na podatocite za komercijalni celi ili niven prenos na treti lica zaradi takvi celi, osven vo slučai koga toj veće gi znae.



	- the recipients or categories of recipients,


	
	PROBLEM:

Lack of transposition of the Directive.
       ПОСТАПЕНО:
        Во членот 11 ставот 1, гласи:
     „Koga podatocite ne se pribiraat od subjektot na lični podatoci, Kontrolorot vo vremeto na evidentirawe na ličnite podatoci, a dokolku e predvideno ličnite podatoci da bidat otkrieni na treto lice najdocna do momentot koga podatocite prvpat se otkrieni, mora da go informira subjektot na lični podatoci za svojot identitet i za identitetot na negoviot pretstavnik vo Republika Makedonija, dokolku go ima, za celite na obrabotkata, kategoriite na podatoci, korisnicite ili kategoriite na korisnici na podatocite, pravoto na pristap i ispravka na podatocite i za pravoto da ne se soglasi so upotrebata na podatocite za komercijalni celi ili niven prenos na treti lica zaradi takvi celi, osven vo slučai koga toj veće gi znae.



	- the existence of the right of access to and the right to rectify the data concerning him


	
	PROBLEM:

Lack of transposition of the Directive.
        ПОСТАПЕНО:
         Во членот 11 ставот 1, гласи:
     „Koga podatocite ne se pribiraat od subjektot na lični podatoci, Kontrolorot vo vremeto na evidentirawe na ličnite podatoci, a dokolku e predvideno ličnite podatoci da bidat otkrieni na treto lice najdocna do momentot koga podatocite prvpat se otkrieni, mora da go informira subjektot na lični podatoci za svojot identitet i za identitetot na negoviot pretstavnik vo Republika Makedonija, dokolku go ima, za celite na obrabotkata, kategoriite na podatoci, korisnicite ili kategoriite na korisnici na podatocite, pravoto na pristap i ispravka na podatocite i za pravoto da ne se soglasi so upotrebata na podatocite za komercijalni celi ili niven prenos na treti lica zaradi takvi celi, osven vo slučai koga toj veće gi znae.“


	in so far as such further information is necessary, having regard to the specific circumstances in which the data are processed, to guarantee fair processing in respect of the data subject.


	
	PROBLEM:

Lack of transposition of the Directive.
      ПОСТАПЕНО:
       Во членот 11 ставот 2, гласи:

     „Kontrolorot e dolžen da go informira subjektot na ličnite podatoci soglasno stav 1 na ovoj člen, dokolku e toa neophodno, imajći gi vo predvid posebnite okolnostite pod koi se pribiraat ličnite podatoci, a se so cel da se obezbedi pravedna obrabotka na negovite ličnite podatoci.“ 


	2. Paragraph 1 shall not apply where, in particular for processing for statistical purposes or for the purposes of historical or scientific research, the provision of such information proves impossible or would involve a disproportionate effort or if recording or disclosure is expressly laid down by law. In these cases Member States shall provide appropriate safeguards.


	Article 33

The personal data of scientific, historical or statistical research significance shall be transferred to the State Archive of the Republic of Macedonia. Their further maintenance shall be performed in accordance to the Law on Archive.


	        ПОСТАПЕНО:

        Имајќи ја предвид содржината на членот 11 став 2 од Директивата 95/46/ЕС, нормативно-правно  обликувана е содржината на ставот 3 во членот 11, што гласи:

       „Po isklučok od stavot 1 na ovoj člen, Kontrolorot na zbirkata podatoci ne go informira subjektot na obrabotka na lični podatoci, za obrabotuvawe na ličnite podatoci za celi na istoriski и naučni истражувања ili statistički цели, koga istoto e nevozmožno ili koga sobiraweto odnosno otkrivaweto na ličnite podatoci izrečno se predvideni so zakon.“ 



	SECTION V

THE DATA SUBJECT'S RIGHT OF ACCESS TO DATA


	
	

	Article 12

Right of access


	
	

	Member States shall guarantee every data subject the right to obtain from the controller:


	Article 20

The subject of the personal data Collection has the right to be informed by the Controller, whether the data of the personal data Collection are processed by the Controller or by other person upon his authorization.

Upon a written request submitted to the Controller, the subject of the personal data Collection shall be informed on …
	

	(a) without constraint at reasonable intervals and without excessive delay or expense:


	Article 23
The subject of the personal data Collection may access the Collection upon a written request which contains the data of the Collection which are wanted to be seen.

The Controller to whom the request has been submitted has to act with regard to it, immediately and without any unnecessary delays, three days form the day the request has been submitted, the latest.

Article 24

When the Controller of the personal data Collection has once responded to the request of the subject of the personal data Collection, he (she) does not have any obligation whatsoever, to respond to a same or related request submitted by that subject, if meanwhile there are no changes in the personal data Collection, unless 6 moths have passed of the last request submitted
	PROBLEM:

· Lack of transposition of the criterion "without excessive expense". This is intended to protect against the use of demands for payment as a means of frightening people off exercising their rights. What is called for here is an immediate processing of the application for access and application of the actual costs at the most.

       ПОСТАПЕНО:

       Во членот 12 е утврдено дека субјектот на личните податоци може со писмено барање да оствари увид во збирката на лични податоци, по претходно наведување на податоците од збирката кои сака да се запознае.

       Во ставот 2 на овој член е прецизирано дека Контролорот кому му е доставено барањето, мора по него да постапи итно и без одлагање, а најдоцна во рок од пет денот на доставување на барањето.

       Во однос на трошоците во членот 21 од предложенот закон, прецизирано е дека трошоците на увидот во збирката лични податоци ги сноси Контролорот на збирката.       

	- confirmation as to whether or not data relating to him are being processed
	
	PROBLEM:

Lack of transposition of the Directive. This provision has to be transposed in addition to the right to be informed on “The personal data Collection created for him (her)”. This is because the data subject may choose which right to exercise. For the same reason, the Directive mentions both rights.
    ПОСТАПЕНО:
    Членот 14 од предложениот закон гласи: 

      „Kontrolorot na zbirkata lični podatoci e dolžen vo rok od 30 dena od podnesuvawe na pismeno barawe na subjektot na lični podatoci da mu dostavi: 

      1.potvrda za toa dali ličnite podatoci koi se odnesuvaat na nego, se obrabotuvaat; 

      2.informacija za celite na obrabotkata na ličnite podatoci; 

      3.пodatoci za korisnicite ili kategoriite na korisnici, celta i pravniot osnov poradi koi se dadeni na koristewe ličnite podatoci, koi se odnesuvaat na nego;    

      4.soopštenie za podatoci što se odnesuvaat na nego i čija obrabotka e vo tek, kako i za izvorite na ovie podatoci i
      5.izvestuvawe za pričinite na avtomatska obrabotka na podatoci soglasno člen 23 od ovoj zakon. 



	and information at least as to the purposes of the processing,
	· …Purposes for which the Collection has been created (Article 20).


	      ПОСТАПЕНО:
       Во членот 14 став 1 точката 2, гласи:

         „2.informacija za celite na obrabotkata na ličnite podatoci; “


	the categories of data concerned
	· …The personal data Collection created for him (her) (Article 20).
	PROBLEM:

· The reference to the “Personal Data Collection” has to be deleted in order to be in line with the Directive. Instead, reference should be made to “personal data” as such.

· Does this provision include the right to obtain the categories of data?
     ПОСТАПЕНО:

      Во членот 14 став 1 точката 4, гласи:
       „4. soopštenie za podatoci što se odnesuvaat na nego i čija obrabotka e vo tek, kako i za izvorite na ovie podatoci и“


	and the recipients or categories of recipients to whom the data are disclosed,


	· …The subject(s) who may access the personal data Collection (Article 20).
	PROBLEM:

· The Directive refers to the recipients or categories of recipients, which may not be consistent with persons who “access” personal data.

· The reference to the “Personal Data Collection” has to be deleted in order to be in line with the Directive. Instead, reference should be made to “personal data” as such.
      ПОСТАПЕНО:

      Во членот 14 став 1 точката 3 гласи:
       „3.пodatoci za korisnicite ili kategoriite na korisnici, celta i pravniot osnov poradi koi se dadeni na koristewe ličnite podatoci, koi se odnesuvaat na nego;“    



	
	· …Other information provided by the Law (Article 20).


	     ПОСТАПЕНО: 
     Наведената формулација се брише.

	- communication to him in an intelligible form of the data undergoing processing and of any available information as to their source,


	
	PROBLEM:

Lack of transposition. "Communication of the data" includes communication of the data themselves. This communication must be intelligible to an average data subject, i.e. it must clearly indicate the individual elements of the information.

     ПОСТАПЕНО:
     Во членот 14 став 1 точката 4, гласи:

     „4.soopštenie za podatoci što se odnesuvaat na nego i čija obrabotka e vo tek, kako i za izvorite na ovie podatoci и“


	- knowledge of the logic involved in any automatic processing of data concerning him at least in the case of the automated decisions referred to in Article 15 (1);
	
	PROBLEM:

Lack of transposition of this provision of the Directive
     ПОСТАПЕНО:
     Во членот 14 став 1 точката 5, гласи:

      „5.izvestuvawe za pričinite na avtomatska obrabotka na podatoci soglasno člen 23 od ovoj zakon. “
       Во членот 23 од предложениот закон, прецизирано е дека сudskите odluka koи sodrži procenka na odnesuvaweto na nekoe lice ne možат da se zasnovaат edinstveno na avtomatizirana obrabotka na podatoci čija namena e ocenka na odredeni aspekti na ličnosta na toa lice.

        Во ставот 2 на овој член, утврдено е дека дrugи odlukи što proizveduvaат pravno dejstvo sprema nekoe lice ili značitelno go zasega toa lice, ne može da se zasnovaат edinstveno na avtomatizirana obrabotka na podatoci čija namena e definirawe na profilot ili ocenka na odredeni aspekti na ličnosta na toa lice.

        Во ставот 3 на овој член утврден е исклучокот од примената на сtavot 2 na ovoj člen, односно истиот nema da se primenuva, ako odlukите се donesenи: 

        -vo tekot na sklučuvawe ili ispolnuvawe na dogovor, a na liceto mu bilo ovozmoženo da go iznese svojot stav ili odlukata e donesena vo soglasnost so baraweto na toa lice ili

       -soglasno poseben zakon.  



	(b) as appropriate the rectification, erasure or blocking of data the processing of which does not comply with the provisions of this Directive, in particular because of the incomplete or inaccurate nature of the data;


	Article 5:

Personal data that are collected and processed in a way contrary to paragraph 1 of this article shall be annulled. The Controller is in charge for annulling the personal data.

Article 26
If the subject of the personal data Collection proves that the personal data which apply to him are not complete, that they are outdated, incorrect or forcibly collected, or those data do not correspond to the aim they were collected for in the first place, the Controller is obliged, without any delay, to alter, renew or to correct the personal data, or to permanently or temporary cease the procession of those data, or to delete those data from the Collection, unless the personal data are subject to alternation, renewal or correction in accordance to the principles provided by other laws.

If the Controller does not act in accordance to the provision of paragraph 1 of this Article, the subject of the personal data shall notify the Directorate.
	PROBLEM:

· The Directive calls for rectification, erasure or blocking of data in case the processing does not comply with the provisions of the Directive, whereas Articles 5 and 26 of the Macedonian Law only cover some specified cases (highlighted in bold).

· There is should be no formal burden of proof on the data subject. According to the Directive, the controller is under the obligation to ensure personal data to be accurate and up to date (Article 6d).

· Since the rights of rectification, erasure or blocking of data are rights of the individual, the choice is that of the data subject and not that of the data controller. Currently, this is not reflected by Article 26 of the Macedonian Law.

· Any reference to the “Personal Data Collection” has to be deleted in order to be in line with the Directive.

· Provide clarification as regards the meaning of  the expression “…unless the personal data are subject to alternation, renewal or correction in accordance to the principles provided by other laws”.
       ПОСТАПЕНО:
       Посочените членови 5 и 26 се преформулирани и нивната содржина сублимирана е во член 15, кој гласи:

         „Po barawe na subjektot na ličnite podatoci, Kontrolorot e dolžen da gi dopolni, izmeni, izbriše ili da go sopre koristeweto na ličnite podatoci, ako podatocite se necelosni, netočni ili neažurni i dokolku nivnata obrabotka ne e vo soglasnost so odredbite na ovoj zakon.

         Вo slučaj koga Kontrolorot će utvrdi deka ličnite podatoci se nepotpolni, netočni ili neažurirani, dolžen e istite da gi dopolni ili izmeni, nezavisno od toa dali subjektot na obrabotkata na ličnite podatoci ima podneseno barawe za dopolnuvawe ili izmenuvawe na ličnite podatoci.

         Za izvršenoto dopolnuvawe, izmena ili brišewe na ličnite podatoci, soglasno stav 2 na ovoj člen,  Kontrolorot e dolžen najdocna vo rok od 30 dena da go izvesti subjektot na ličnite podatoci, korisnicite na ličnite podatoci ili tretite lica na koi im se otkrieni ličnite podatoci, osven ako toa ne e vozmožno.“ 

  

	(c) notification to third parties to whom the data have been disclosed of any rectification, erasure or blocking carried out in compliance with (b), unless this proves impossible or involves a disproportionate effort.


	
	PROBLEM:

Lack of transposition of the Directive.
      ПОСТАПЕНО:
      Во членот 15 ставот 3, гласи: 
       „Za izvršenoto dopolnuvawe, izmena ili brišewe na ličnite podatoci, soglasno stav 2 na ovoj člen,  Kontrolorot e dolžen najdocna vo rok od 30 dena da go izvesti subjektot na ličnite podatoci, korisnicite na ličnite podatoci ili tretite lica na koi im se otkrieni ličnite podatoci, osven ako toa ne e vozmožno.“ 



	SECTION VI

EXEMPTIONS AND RESTRICTIONS


	
	

	Article 13 

Exemptions and restrictions


	Article 21

The subject for whom the personal data Collection has been created, shall not be informed on the data contained in the Collection, if …

· 
	     ПОСТАПЕНО:
     Извршено е преформулирање на содржината на наведениот член и со оглед на промената на распоредот на членопвите во законот, наведениот член  станува член 16 и гласи: 
„ Pravata i obvrskite utvrdeni so odredbite na členovite 10, 11, 12 i 14 od ovoj zakon možat da se ograničat na način i pod uslovi utvrdeni so zakon, vo obem koj e neophoden za ostvaruvawe na celite poradi koe e odredeno ova ograničuvawe i ako e potrebno:

      -za zaštita na bezbednosta i odbranata na državata;

     -zaradi prevencija, gonewe, otkrivawe i gonewe na storiteli na krivični dela,

     -zaradi povreda na etički pravila na odredena profesija,

     -zaradi zaštita na važni ekonomski  ili finansiski interesi na državata;

     -zaradi zaštita na subjektot na lični podatoci ili pravata i slobodite na građanite.“
 

	1. Member States may adopt legislative measures to restrict the scope of the obligations and rights provided for in Articles 6 (1), 10, 11 (1), 12 and 21 when such a restriction constitutes a necessary measures to safeguard:


	
	

	(a) national security;


	…that might imperil the security and the defense of the Republic of Macedonia
	

	(b) defence;


	…that might imperil the security and the defense of the Republic of Macedonia
	

	(c) public security;


	
	

	(d) the prevention, investigation, detection and prosecution of criminal offences, or of breaches of ethics for regulated professions;


	…or the criminal investigation;
	

	(e) an important economic or financial interest of a Member State or of the European Union, including monetary, budgetary and taxation matters;


	…that might seriously endanger the performance of the supervisory functions directed towards protection of the economic interests of the Republic of Macedonia.


	

	(f) a monitoring, inspection or regulatory function connected, even occasionally, with the exercise of official authority in cases referred to in (c), (d) and (e);


	
	

	(g) the protection of the data subject or of the rights and freedoms of others.


	…that might seriously damage the health of the subject of the personal data Collection, or the rights of other person.
Article 22

The Controller shall not provide such information to the subject of the personal data Collection, if those information contain data on some other person who might be identified if the subject of the personal data Collection is supplied with the requested information, unless the other person agrees, or that has been provided by the law.
	PROBLEM:

· The reference to the “Personal Data Collection” has to be deleted in order to be in line with the Directive.
    ПОСТАПЕНО:
    Наведениот член 22 се брише.

	2. Subject to adequate legal safeguards, in particular that the data are not used for taking measures or decisions regarding any particular individual, Member States may, where there is clearly no risk of breaching the privacy of the data subject, restrict by a legislative measure the rights provided for in Article 12 when data are processed solely for purposes of scientific research or are kept in personal form for a period which does not exceed the period necessary for the sole purpose of creating statistics.


	Article 33

The personal data of scientific, historical or statistical research significance shall be transferred to the State Archive of the Republic of Macedonia. Their further maintenance shall be performed in accordance to the Law on Archive.


	COMMENTS:

According to this provision, exceptions may be provided for only if all the following conditions are met:

· Adequate legal safeguards must be provided. As an example, their possible content is circumscribed: they should exclude the data being used for measures or decisions against particular persons.

· Exceptions are possible only in cases in which there is no risk of breaching the privacy of the data subject, and this is also clearly apparent.

· The exception must be provided for by law or on the basis of a law.

· The processing must be exclusively for the purposes of scientific research or statistics. In other words, the exception is inadmissible for other purposes, for instance market research.

· The data must not be stored for longer than is necessary for the creation of statistics. The creation of statistics is a much narrower concept than, for example, for general statistical purposes.
       ПОСТАПЕНО:
       Извршена е преформулација на содржината на наведениот член.

       Членот 17 од предложениот закон, гласи:
       „Kontrolorot nema da postapi po baraweto na subjektot na ličnite podatoci soglasno členovite 14 i 15 od ovoj zakon, koga e ovlasten soglasno zakon i ako ličnite podatoci se obrabotuvaat isklučivo vo naučno istražuvawe ili ako se sobrani isklučivo za utvrdeni statistički celi i se čuvaat za period što ne go nadminuva periodot potreben za edinstvena cel na sozdavawe na statistički podatoci.  
       Вrz osnova na podatocite od stav 1 na ovoj člen, ne može da se donese odluka koja se odnesuva na subjektot na ličnite podatoci.“  



	SECTION VII

THE DATA SUBJECT'S RIGHT TO OBJECT


	
	

	Article 14 

The data subject's right to object


	
	

	Member States shall grant the data subject the right:


	
	

	(a) at least in the cases referred to in Article 7 (e) and (f), to object at any time on compelling legitimate grounds relating to his particular situation to the processing of data relating to him, save where otherwise provided by national legislation. Where there is a justified objection, the processing instigated by the controller may no longer involve those data;


	Article 25
The subject of the personal data Collection may at any time submit a written request to the Controller for cessation of the personal data Collection procession, if the procession causes significant damage or suffering to the subject himself (herself) or to his (her) family members.

The Controller of the personal data Collection shall in 15 days after the day he receives the request, inform the subject of the personal data Collection that he:

· Acted in accordance to the request; or

· The request is denied.

If the request for cessation of the further procession of the personal data is denied, the subject of the personal data Collection has the right to initiate a procedure before the competent court.


	PROBLEMS:

· The objection may be entered on overriding grounds worthy of protection arising from the special situation of the data subject. The situation of the data subject’s family members is as such not relevant but may, however, have an impact on the situation of the data subject. In order to stick to the wording of the Directive, this reference should be deleted.

· The requirements of the Directive are “compelling legitimate grounds” and the “particular situation” of the data subject. Stick closer to the wording of the Directive.

· The reference to the “Personal Data Collection” has to be deleted in order to be in line with the Directive.

· The procedural means through which that right is exercised should be the general ones regulated under other provisions of the Act (Courts, Data Protection Authority)
       ПОСТАПЕНО:
       Извршено е преформулирање на содржината на наведениот член.

       Членот 19 од предложениот закон, гласи:
      „Sekoe fizičko lice koe smeta deka mu e povredeno nekoe pravo zagarantirano so ovoj zakon može da podnese barawe za utvrduvawe na povreda na pravoto do Komisija na Direkcija za zaštita na ličnite podatoci (vo ponatamošniot tekst: Direkcijata).

      Komisijata od stav 1 na ovoj člen e sostavena od trojca členovi koi gi imenuva Direktorot na Direkcijata (vo ponatamošniot tekst: Komisijata).

          Зa povreda na pravoto, Komisijata     odlučuva so rešenie
   Rešenieto od stavot 3 na ovoj člen e upraven akt.

        Жalbata protiv rešenieto od stav 3 od ovoj člen, se podnesuva do direktorot na Direkcijata.
        Protiv rešenieto na direktorot na Direkcijata, so koe e odlučeno po žalba, može da se povede upraven spor.“

        Членот 20 од предложениот закон, гласи:
        „Komisijata postapuvajći po barawe na fizičko lice za utvrduvawe na povreda na pravo, so privremeno rešenie može da zabrani ponatamošnata obrabotkata na ličnite podatoci na koi se odnesuva baraweto, se do pravosilnoto završuvawe na postapkata.

        Žalba protiv rešenieto od stav 1 na ovoj člen, se podnesuva do direktorot na  Direkcijata.

         Protiv odlukata na direktorot na Direkcijata, so koe e odlučeno po žalba, može da se povede upraven spor.“


	(b) to object, on request and free of charge, to the processing of personal data relating to him which the controller anticipates being processed for the purposes of direct marketing, or to be informed before personal data are disclosed for the first time to third parties or used on their behalf for the purposes of direct marketing, and to be expressly offered the right to object free of charge to such disclosures or uses.


	Article 27
The subject of the personal data Collection is entitled, at any time, to request, in written, the Controller that the data of the Collection are not used as advertising material applying to the subject.
	PROBLEM:

The reference to the “Personal Data Collection” has to be deleted.
      ПОСТАПЕНО:

       Извршено е допрецизирање на содржината на наведениот член.

       Членот 18 од предложениот закон, гласи: 

        „Subjektot na lični podatoci ima pravo vo sekoe vreme pismeno da pobara od Kontrolorot podatocite od zbirkata da ne bidat iskoristeni za celi na reklamen materijal koi se odnesuvaat na ova lice. 

        Kontrolorot na zbirkata lični podatoci dolžen e prethodno da go izvesti subjektot na ličnite podatoci, za namerata i pravniot osnov za obrabotuvawe na ličnite podatoci za celi na reklamen materijal.“ 





	Member States shall take the necessary measures to ensure that data subjects are aware of the existence of the right referred to in the first subparagraph of (b).


	
	REMARKS:

Member States must provide information on the existence of the right of objection in such a way that data subjects can take note of it. The ways and means of providing the information are a matter for the Member States. It may, for instance, be provided by the data protection supervisory body.
ПОСТАПЕНО

Согласно член 52 од Уставот на Република Македонија, законите и другите прописи се објавуваат во „СлуЖбен весник на РМ„ што претставува гаранција на грѓаните на основните слободи и права.  

	Article 15 

Automated individual decisions


	
	

	1. Member States shall grant the right to every person not to be subject to a decision which produces legal effects concerning him or significantly affects him and which is based solely on automated processing of data intended to evaluate certain personal aspects relating to him, such as his performance at work, creditworthiness, reliability, conduct, etc.


	
	PROBLEM:

Lack of transposition of the Directive.
     ПОСТАПЕНО:
     Членот 23 од предложениот закон, гласи:
         „Sudska odluka koja sodrži procenka na odnesuvaweto na nekoe lice ne može da se zasnova edinstveno na avtomatizirana obrabotka na podatoci čija namena e ocenka na odredeni aspekti na ličnosta na toa lice.

    Druga odluka što proizveduva pravno dejstvo sprema nekoe lice ili značitelno go zasega toa lice, ne može da se zasnova edinstveno na avtomatizirana obrabotka na podatoci čija namena e definirawe na profilot ili ocenka na odredeni aspekti na ličnosta na toa lice.

    
     Stavot 2 na ovoj člen, nema da se primenuva, ako odlukata e donesena: 

     -vo tekot na sklučuvawe ili ispolnuvawe na dogovor, a na liceto mu bilo ovozmoženo da go iznese svojot stav ili odlukata e donesena vo soglasnost so baraweto na toa lice ili

     -soglasno poseben zakon.“


	2. Subject to the other Articles of this Directive, Member States shall provide that a person may be subjected to a decision of the kind referred to in paragraph 1 if that decision:


	
	PROBLEM:

Lack of transposition of the Directive.
     ПОСТАПЕНО:
     Во предложениот закон, во  членот 23 ставот 3, гласи:

      „Stavot 2 na ovoj člen, nema da se primenuva, ako odlukata e donesena:“ 



	(a) is taken in the course of the entering into or performance of a contract, provided the request for the entering into or the performance of the contract, lodged by the data subject, has been satisfied or that there are suitable measures to safeguard his legitimate interests, such as arrangements allowing him to put his point of view; or


	
	PROBLEM:

Lack of transposition of the Directive.
      ПОСТАПЕНО:
      Во членот 23 став 3 алинејата 1, гласи:

           „-vo tekot na sklučuvawe ili ispolnuvawe na dogovor, a na liceto mu bilo ovozmoženo da go iznese svojot stav ili odlukata e donesena vo soglasnost so baraweto na toa lice ili“


	(b) is authorized by a law which also lays down measures to safeguard the data subject's legitimate interests.


	
	PROBLEM:

Lack of transposition of the Directive.
      ПОСТАПЕНО:
      Во членот 23 став 1 алинејата 2 гласи:
      „-soglasno poseben zakon.“ 



	SECTION VIII

CONFIDENTIALITY AND SECURITY OF PROCESSING


	
	

	Article 16 

Confidentiality of processing


	
	

	Any person acting under the authority of the controller or of the processor, including the processor himself, who has access to personal data must not process them except on instructions from the controller, unless he is required to do so by law.


	Article 31

Anyone who had access to the personal data Collection on behalf of another while processing personal data, is obliged to maintain the confidentiality of those data.
	PROBLEMS:

· According to Article 16, it must be ensured that

1. Any person acting under the authority of the controller or of the processor are under the obligation of confidentiality

2. These persons may only act on instructions from the controller.

The wording of the Macedonian Law should be closer on these points.

· The reference to the “Personal Data Collection” has to be deleted in order to be in line with the Directive.
       POSTAPENO:
       Извршена е преформулација на наведениот член. 
         Членот 24 од предложениот закон, гласи:
          „ Sekoe lice koe ima pristap do zbirka ličnite podatoci vo ime na Kontrolorot ili obrabotuvačot, vklučuvajći go i samiot obrabotuvač, dolžen e da obezbedi tajnost, zaštita na ličnite podatoci i da gi obrabotuva istite soglasno ovlastuvawata i instrukciite dobieni od Kontrolorot, dokolku so drug zakon poinaku ne e uredeno“.


	Article 17 

Security of processing
	
	

	1. Member States shall provide that the controller must implement appropriate technical and organizational measures to protect personal data against accidental or unlawful destruction or accidental loss, alteration, unauthorized disclosure or access, in particular where the processing involves the transmission of data over a network, and against all other unlawful forms of processing.


	Article 29
In order to provide confidentiality and protection of the subject's personal data procession, while processing the personal data Collection, the Controller must apply adequate organizational and technical measures which refer to:

· Preventing unauthorized access to the equipment used for the procession of personal data;

· Preventing unauthorized reading, copying, altering or removing the media in which the personal data Collection is put;

· Preventing unauthorized reading, entering, altering or deleting data of the personal data Collection;

· Preventing access of the users of the personal data Collection to data they do not have right to process;

· The possibility to check who had an access to the system and which data of the personal data Collection were read, entered, altered or deleted, when it happened and which device was used;

· Preventing unauthorized access to the personal data Collection fro other location through communication devices;

· Preventing reading, copying, alternation or deletion of data while transferring the data through communication devices or while transport of the media in which the personal data Collection is put;

· The possibility to check the locations from which one can access the data through communication devices;

· The possibility of making security copies of the data of the personal data Collection on a regular bases;

· Organizing the work in accordance to the specific requirements for protection of the personal data Collection.

The measures of paragraph 1 of this Article should provide a level of protection suitable to the risk appearing during the procession as well as suitable to the nature of the processed data.

The Director of the Directorate shall prescript the way of usage of the adequate technical and organizational measures provided in paragraph 1 of this Article.

Article 7:

The sensitive personal data could be transferred through the telecommunication network only if they are specially protected with cryptographic method providing that they should not be readable during the transfer.


	PROBLEMS:

· The reference to the “Personal Data Collection” has to be deleted in order to be in line with the Directive.

· The criteria of the state of the art and the costs of the implementation should also be taken into consideration.

· It must be clear that protection has to be provided against all other unlawful forms of processing.
      POSTAPENO:
      Извршена е преформулација на наведениот член. 

       Членот 25 од предложениот закон, гласи:

        „Za da obezbedi tajnost i zaštita na obrabotkata na ličnite podatoci na subjektot, Kontrolorot mora da primeni soodvetni tehnički i organizaciski merki koi odgovaraat na opremata i trošocite koi se potrebni za nivno sproveduvawe, a se odnesuvaat na: 

        -onevozmožuvawe na slučajno ili nezakonsko uništuvawe na podatocite od zbirkite lični podatoci;


       -onevozmožuvawe na neovlasteno prepravawe, otkrivawe ili pristap pri obrabotka na ličnite podatoci od zbirkite lični podatoci;


       -onevozmožuvawe na nezakonska obrabotka na ličnite podatoci od zbirkite lični podatoci, osobeno dokolku  vklučuva prenos na podatocite preku mreža;  


       -onevozmožuvawe pristap na neovlasteni lica do opremata što se koristi za obrabotka na zbirkata lični podatoci;


      -onevozmožuvawe na neovlasteno čitawe, kopirawe, promena ili otstranuvawe na mediumot na koj e smestena zbirkata lični podatoci;


      -onevozmožuvawe na neovlasteno čitawe, vnesuvawe, promena ili brišewe na podatocite od zbirkata lični podatoci;


      -onevozmožuvawe na pristap na korisnicite na zbirkata lični podatoci do podatoci za koi tie nemaat pravo da gi obrabotuvaat;


      -možnosta dopolnitelno da se proveri koj pristapil do sistemot i koi podatoci od zbirkata lični podatoci gi čital, vnel, promenil ili izbrišal, vo koe vreme go napravil toa i od koj ured pristapil;


      -onevozmožuvawe na neovlasten pristap do zbirkata lični podatoci od druga lokacija preku komunikaciski uredi;


      -onevozmožuvawe na čitawe, kopirawe, promena ili brišewe na podatocite pri niven prenos preku komunikaciski uredi ili pri transport na mediumot na koj e smestena zbirkata lični podatoci;


      -možnosta da se proveri od koi lokacii preku komunikaciski uredi može da se pristapi do podatocite;


      -možnosta za redovno pravewe na sigurnosni kopii na podatocite od zbirkata lični  podatoci;


     -organizirawe na rabotata vo soglasnost so posebnite barawa za zaštita na zbirkata lični podatoci;


     -onevozmožuvawe na drugi formi na nazakonska obrabotka.

 
     Merkite od stavot 1 na ovoj člen trеba da obezbedat stepen na zaštita na ličnite podatoci soodvetno na rizikot pri obrabotkata i prirodata na podatocite koi se obrabotuvaat. 


      Direktorot na Direkcijata će ja propiše primenata na soodvetni tehnički i organizaciski merki od stavot 1 na ovoj člen.“
 

	Having regard to the state of the art and the cost of their implementation, such measures shall ensure a level of security appropriate to the risks represented by the processing and the nature of the data to be protected.


	
	REMARKS:

The criteria of the state of the art and the costs of the implementation should also be taken into consideration (see above).
П         ПОСТАПЕНО: 

      Во членот 25 ставот 2, гласи:   

            „Мerkite od stavot 1 na ovoj člen treba da obezbedat stepen na zaštita na ličnite podatoci soodvetno na rizikot pri obrabotkata i prirodata na podatocite koi se obrabotuvaat.“ 



	2. The Member States shall provide that the controller must, where processing is carried out on his behalf, choose a processor providing sufficient guarantees in respect of the technical security measures and organizational measures governing the processing to be carried out, and must ensure compliance with those measures.


	Article 30

When the processing of the personal data Collection is performed on behalf of the Controller, he is obliged to choose the Handler of the personal data Collection who will guarantee that the technical and organizational measures to be applied for protection of the procession of the personal data, will be fully respected.

While processing personal data, the Handler of the personal data Collection has to :

· Act in accordance to the authorizations and instructions given to by the Controller

· Undertake adequate technical and organizational measures to provide the protection of the personal data procession, and

· To act in accordance to this Law.
	       Членот 26 од предложениот закон, глеси: 

„Kontrolorot može odredeni raboti od svojata nadležnost vo vrska so obrabotkata na ličnite podatoci, da gi prenese na obrabotuvačot vrz osnova na sklučen dogovor, dokolku obrabotuvačot garantira deka će gi prezeme soodvetnite tehnički i organizaciski merki za zaštita na obrabotkata na ličnite podatoci i istite će gi počituva vo celost. 


Obrabotuvačot na zbirkata lični podatoci pri obrabotkata na ličnite podatoci e dolžen da postapuva soglasno ovlastuvawata i instrukciite dobieni od Kontrolorot i odredbite na ovoj zakon.


	3. The carrying out of processing by way of a processor must be governed by a contract or legal act binding the processor to the controller and stipulating in particular that:


	
	PROBLEM:

Lack of transposition of the Directive.
     ПОСТАПЕНО:
     Членот 26 од предложениот закон, глеси: 

      „Kontrolorot može odredeni raboti od svojata nadležnost vo vrska so obrabotkata na ličnite podatoci, da gi prenese na obrabotuvačot vrz osnova na sklučen dogovor, dokolku obrabotuvačot garantira deka će gi prezeme soodvetnite tehnički i organizaciski merki za zaštita na obrabotkata na ličnite podatoci i istite će gi počituva vo celost. 

      Obrabotuvačot na zbirkata lični podatoci pri obrabotkata na ličnite podatoci e dolžen da postapuva soglasno ovlastuvawata i instrukciite dobieni od Kontrolorot i odredbite na ovoj zakon.“


	- the processor shall act only on instructions from the controller,


	
	   ПОСТАПЕНО:  
    Во членот 26 ставот 2, гласи:          

     „Obrabotuvačot na zbirkata lični podatoci pri obrabotkata na ličnite podatoci e dolžen da postapuva soglasno ovlastuvawata i instrukciite dobieni od Kontrolorot i odredbite na ovoj zakon.“


	- the obligations set out in paragraph 1, as defined by the law of the Member State in which the processor is established, shall also be incumbent on the processor.


	
	    ПОСТАПЕНО:  
    Во членот 26 ставот 2, гласи:          

    „Obrabotuvačot na zbirkata lični podatoci pri obrabotkata na ličnite podatoci e dolžen da postapuva soglasno ovlastuvawata i instrukciite dobieni od Kontrolorot i odredbite na ovoj zakon.“


	4. For the purposes of keeping proof, the parts of the contract or the legal act relating to data protection and the requirements relating to the measures referred to in paragraph 1 shall be in writing or in another equivalent form.


	
	PROBLEM:

Lack of transposition of the Directive.
      ПОСТАПЕНО:  
       Членот 27 од предложениот закон, гласи:          

       „Kontrolorot e dolžen da vodi evidencija na prezemenite tehnički i organizaciski merki od členot 25 na ovoj zakon i evidencija za sklučeni dogovori od členot 26 na ovoj zakon.“       


	SECTION IX

NOTIFICATION


	
	

	Article 18 

Obligation to notify the supervisory authority


	
	

	1. Member States shall provide that the controller or his representative, if any, must notify the supervisory authority referred to in Article 28 before carrying out any wholly or partly automatic processing operation or set of such operations intended to serve a single purpose or several related purposes.


	Article 34

The Directorate shall issue permissions for the personal data procession, as well as permissions for establishing, keeping and maintaining of personal data Collection, except in cases provided by article 6 paragraph 2 first line of this Law, upon a prior written consent of the Controller.

For more efficient protection of the privacy rights of the subject of the personal data Collection, or of a third party, the Directorate may provide additional protective conditions.

The permission is valid for a certain period of time, depending on the aim of the personal data procession, and it might be renewed upon a written request of the Controller.

Article 35

In cases provided by Article 7 paragraph 2 of this Law and in cases when the Controller is nominated upon a decision of the Government of the Republic of Macedonia, the issuance of a permission for processing sensitive personal data is not necessary.

The Controller who wants to be registered for the reasons of paragraph 1 of this article has to submit the request of Article 34 of this Law, to the Directorate, in which he would give a general description of a measures he is going to undertake for the fulfillment of the aims and the principles of this Law.

Article 36
A Commission of the Directorate composed of three members shall decide upon the request for issuing permission for processing personal data.

After receiving the request for permission for processing, the Commission shall determine whether the processing of the data is allowed in accordance to this Law and whether the data of the request are fulfilling the conditions providing in article 34 of this Law. 

The Commission is obliged to bring the decision on the request for permission for processing personal data within 30 days. If the request is denied, the Commission has to give the reason for the denial. 

The Controller has the right of an appeal against the decision by which the request is denied, to the Directorate, within 8 days after the day he received the decision. 

The Directorate decides upon the appeal within 15 days of the day the appeal was received.
	PROBLEM:

Note that permission and notification are separate issues:

Section IX of the Directive deals with the obligation to notify the supervisory authority before carrying out processing operations. Permission should only be required in case of risky processing operations, where they are subject to prior checking. For practical reasons, the former Yugoslav Republic of Macedonia should deal separately with the issues of  permission and notification. In the following, only the issue of notification will be commented on.

PROBLEMS:

As regards the notification obligation, the reference to the “Personal Data Collection” must be deleted.

    ПОСТАПЕНО:
    Извршено е преформулирање на содржината на наведените одредби.

    Нормирана е посебна глава со следнава содржина: 
„V.ЕВИДЕНЦИИ НА ЗБИРКИ ЛИЧНИ ПОДАТОЦИ И ЦЕНТРАЛЕН РЕГИСТАР

                   Člen 28

       Kontrolorot vodi evidencija na sekoja zbirka lični podatoci, koja sodrži: 

     1. naziv odnosno lično ime na Kontrolorot na zbirkata i negovoto sedište, odnosno adresa, kako i nazivot i adresata na negoviot prestavnik, dokolku go ima;

     2. cel ili celi na obrabotkata;

     3. kategorija ili kategorii na subjektite na ličnite podatoci i lični podatoci odnosno kategorii na ličnite podatoci koi se odнesuvaat na nego ili niv; 

     4. korisnicite ili kategoriite na кorisnici na koi se dadeni na koristewe ličnite podatoci;

     5. prenos na lični podatoci vo  drugi državi; 

     6. opis za prezemeni merki za zaštita na ličnite podatoci. 

                          Член 29
     Načinot na vodewe evidencija od člen 28 na ovoj zakon i obrazecot za evidencijata gi  propišuva direktorot na Direkcijata so podzakonski akt. 
              Člen 30

        Kontrolorot e dolžen da dostavi izvestuvawe do Direkcijata, vo koe se sodržani podatocite soglasno člen 28 na ovoj zakon, pred da izvrši operacija na celosna ili delumna avtomatizirana obrabotka na ličnite podatoci, so čija obrabotka treba da se postigne edna ili poveće srodni celi.      

        Stavot 1 od ovoj člen, nema da se primeni na veće vospostavena zbirka na lični podatoci za koja so zakon se odredeleni celta na obrabotkata, podatocite ili kategorijata na podatoci koi se obrabotuvaat, kategoriite na subjektite na lični podatoci, korisnicite ili kategoriite na korisnici na koi podatocite će bidat otkrieni kako i vremeto vo koe ovie podatoci će bidat čuvanи.  
       Obvrskata od stav 1 na ovoj člen, se odnesuva i na sekoja promena na podatocite što se sodržani vo izvestuvaweto.






                 Člen 31

        Kontrolorot е дolžen podatocite za novo otvorena zbirka lični podatoci i promenata na podatoci od postojnite zbirki lični podatoci da gi dostavi do Direkcijata.

      Podatocite od stav 1 na ovoj člen, se dostavuvaat najdocna vo rok od 15 dena od denot na otvoraweto ili promenata.

       Evidenciite od Centralniot registar se dostapni za javnosta.

       Direkcijata će gi objavi evidenciite od Centralniot registar vo ''Služben vesnik na Republika Makedonija '' ili na drug način će gi napravi dostapni na javnosta.



	2. Member States may provide for the simplification of or exemption from notification only in the following cases and under the following conditions:


	
	REMARK:

Although the introduction of exceptions to the notification is facultative to Member States according to the Directive, the former Yugoslav Republic of Macedonia should consider this possibility for practical reasons, especially in order to avoid a too heavy workload on the supervisory authority in charge of handling the notifications.



	- where, for categories of processing operations which are unlikely, taking account of the data to be processed, to affect adversely the rights and freedoms of data subjects, they specify the purposes of the processing, the data or categories of data undergoing processing, the category or categories of data subject, the recipients or categories of recipient to whom the data are to be disclosed and the length of time the data are to be stored, and/or


	
	

	- where the controller, in compliance with the national law which governs him, appoints a personal data protection official, responsible in particular:


	
	

	- for ensuring in an independent manner the internal application of the national provisions taken pursuant to this Directive


	
	

	- for keeping the register of processing operations carried out by the controller, containing the items of information referred to in Article 21 (2),


	
	

	thereby ensuring that the rights and freedoms of the data subjects are unlikely to be adversely affected by the processing operations.


	
	

	3. Member States may provide that paragraph 1 does not apply to processing whose sole purpose is the keeping of a register which according to laws or regulations is intended to provide information to the public and which is open to consultation either by the public in general or by any person demonstrating a legitimate interest.


	
	

	4. Member States may provide for an exemption from the obligation to notify or a simplification of the notification in the case of processing operations referred to in Article 8 (2) (d).


	
	

	5. Member States may stipulate that certain or all non-automatic processing operations involving personal data shall be notified, or provide for these processing operations to be subject to simplified notification.


	
	

	Article 19 

Contents of notification
	
	

	1. Member States shall specify the information to be given in the notification. It shall include at least:


	Article 34

…The following should be contained in the request for permission issuance for processing personal data and the processing permission itself:

· The address where the personal data Collection has been established;

· Period of time for which the permission has been issued;

· Special conditions for the establishing and keeping sensitive personal data Collections, determined by the supervisory body;
	

	(a) the name and address of the controller and of his representative, if any;


	· The name and the address of the Controller or of his representative
	       Членот 28 од предложениот закон, гласи:
       „ Kontrolorot vodi evidencija na sekoja zbirka lični podatoci, koja sodrži: 

           1. naziv odnosno lično ime na Kontrolorot na zbirkata i negovoto sedište, odnosno adresa, kako i nazivot i adresata na negoviot prestavnik, dokolku go ima;

   2. cel ili celi na obrabotkata;

  3.kategorija ili kategorii na subjektite na ličnite podatoci i lični podatoci odnosno kategorii na ličnite podatoci koi se odnesuvaat na nego ili niv; 

 4. korisnicite ili kategoriite na        korisnici na koi se dadeni na koristewe ličnite podatoci;

5. prenos na lični podatoci vo  drugi                   državi; 

6. opis za prezemeni merki za zaštita      na ličnite podatoci„. 



	(b) the purpose or purposes of the processing;


	
	PROBLEM:

Lack of transposition of the Directive.
    ПОСТАПЕНО:
     Во членот 28 точка 2, гласи:

     „2.   cel ili celi na obrabotkata;“



	(c) a description of the category or categories of data subject and of the data or categories of data relating to them;


	· The type of personal data permitted to be included into the personal data Collection
	PROBLEMS:

· The reference to the “Personal Data Collection” has to be deleted.

· Lack of transposition of the Directive as regards the category or categories of data subject.
     ПОСТАПЕНО:
     Во членот 28 точка 3, гласи:
      „3.kategorija ili kategorii na subjektite na ličnite podatoci i lični podatoci odnosno kategorii na ličnite podatoci koi se odnesuvaat na nego ili niv;“


	(d) the recipients or categories of recipient to whom the data might be disclosed;


	· The user or users of the Collection.
	PROBLEMS:

· The reference to the “Personal Data Collection” has to be deleted.

· The notion of “user” may not be consistent with the notion of “recipient”.
    ПОСТАПЕНО:
    Во членот 28 точка 4, гласи:
     „4. korisnicite ili kategoriite na korisnici na koi se dadeni na koristewe ličnite podatoci;“


	(e) proposed transfers of data to third countries;


	
	PROBLEM:

Lack of transposition of the Directive.
     ПОСТАПЕНО:
     Во членот 28 точка 5, гласи:
          „5. prenos na lični podatoci vo  drugi državi;“ 



	(f) a general description allowing a preliminary assessment to be made of the appropriateness of the measures taken pursuant to Article 17 to ensure security of processing.


	
	PROBLEM:

Lack of transposition of the Directive.
     ПОСТАПЕНО:
      Во членот 28 точка 6, гласи:
           „6. opis za prezemeni merki za zaštita na ličnite podatoci.“ 



	2. Member States shall specify the procedures under which any change affecting the information referred to in paragraph 1 must be notified to the supervisory authority.


	Article 34

…For any change of the conditions determined by paragraph 2 of this Article, the Controller shall immediately notify the Directorate in written.

For any change, except for the change of the address of the Controller or his representative, new permission is issued, in accordance to the conditions provided by paragraph 2 of this Article.
	      Извршена е промена на содржината на наведениот член.

       Членот 30 од предложениот закон, гласи:  
        „Kontrolorot e dolžen da dostavi izvestuvawe do Direkcijata, vo koe se sodržani podatocite soglasno člen 28 na ovoj zakon, pred da izvrši operacija na celosna ili delumna avtomatizirana obrabotka na ličnite podatoci, so čija obrabotka treba da se postigne edna ili poveće srodni celi.      

         Stavot 1 od ovoj člen, nema da se primeni na veće vospostavena zbirka na lični podatoci za koja so zakon se odredeleni celta na obrabotkata, podatocite ili kategorijata na podatoci koi se obrabotuvaat, kategoriite na subjektite na lični podatoci, korisnicite ili kategoriite na korisnici na koi podatocite će bidat otkrieni kako i vremeto vo koe ovie podatoci će bidat čuvanи.  
         Obvrskata od stav 1 na ovoj člen, se odnesuva i na sekoja promena na podatocite шto se sodržani vo izvestuvaweto.



	Article 20 

Prior checking


	
	

	1. Member States shall determine the processing operations likely to present specific risks to the rights and freedoms of data subjects and shall check that these processing operations are examined prior to the start thereof.


	
	PROBLEM:

Lack of transposition of the

1. “prior checking” provision

2. determination of processing operations that deserve prior checking.

REMARKS:

Macedonian Law should specify that the scope of prior checking refers to processing operations likely to present specific risks.

According to the Directive, the system of registration is as follows:

1. As a general rule, processing operations must be notified for registration. The fact that after the application registration has not yet taken place (for whatever reasons, including scrutiny by the supervisory authority) does not prevent the processing operation from starting.

2. For processing operations that are considered as specially risky (and as such are included in a list/criteria to be determined by Member States), processing operations are subject to prior checking by the supervisory authority prior to their starting. This means that, until the checking has been completed and clearance has been given by the authority, the processing operation may not begin.

In the system of the Directive, for risky processing the consequence of silence from the Supervisory authority is that the processing may not start.
        ПОСТАПЕНО:
        Во членот 43 од предложениот закон, наведени се надлежностите на независното и самотојно тело-Дирекцијата за заштита на лични податоци.

        Меѓу останатите надлежности, во ставот 2 од овој член, прецизирано е дека:

         „ Освен  nadležnostite od stav 1 na ovoj člen, a vrz osnova na izvestuvawe dostaveno od Kontrolorot pred da pristapi kon izvršuvawe na operacii na obrabotka na lični podatoci, Direkcijata dava mislewe dali odredeni operacii na obrabotka na lični podatoci prestavuvaat poseben rizik za slobodite i pravata na subjektot na lični podatoci. Vo slučaj na somnevawe za postoewe na poseben rizik za slobodite i pravata na subjektotot na ličnite podatoci, Kontrolorot e dolžen da pobara mislewe od Direkcijata.“   

	2. Such prior checks shall be carried out by the supervisory authority following receipt of a notification from the controller or by the data protection official, who, in cases of doubt, must consult the supervisory authority.


	
	

	3. Member States may also carry out such checks in the context of preparation either of a measure of the national parliament or of a measure based on such a legislative measure, which define the nature of the processing and lay down appropriate safeguards.


	
	

	Article 21 

Publicizing of processing operations


	
	

	1. Member States shall take measures to ensure that processing operations are publicized.


	
	PROBLEM:

Lack of transposition of the Directive.
      ПОСТАПЕНО:
      Членот 31 од предложениот закон, гласи:
       Kontrolorot e dolžen podatocite za novo otvorena zbirka lični podatoci i promenata na podatoci od postojnite zbirki lični podatoci da gi dostavi do Direkcijata.

       Podatocite od stav 1 na ovoj člen, se dostavuvaat najdocna vo rok od 15 dena od denot na otvoraweto ili promenata.

 Evidenciite od Centralniot registar se dostapni za javnosta.

Direkcijata će gi objavi evidenciite od Centralniot registar vo ''Služben vesnik na Republika Makedonija '' ili na drug način će gi napravi dostapni na javnosta.



	2. Member States shall provide that a register of processing operations notified in accordance with Article 18 shall be kept by the supervisory authority.


	Article 34

…The permission is kept in the Register of permissions, run by the Directorate.

Article 41

The following are the competencies of the Directorate: (…)
· maintains a central Register of permissions  for personal data procession;

· keeps records on the connections of the personal data Collections ;

· keeps records for permissions issued for transfer of personal data to other states ;


	           Во членот 43 став 1 алинеја 6 од предложениот закон, прецизирано е дека Дирекцијата води Централен регистар на збирки лични податоци. 

	The register shall contain at least the information listed in Article 19 (1) (a) to (e).


	
	PROBLEM:

Lack of transposition of the Directive (see above, comments on Article 19).

        ПОСТАПЕНО:
        Членот 30 став 1 од предложениот закон, гласи: 
        „Kontrolorot e dolžen da dostavi izvestuvawe do Direkcijata, vo koe se sodržani podatocite soglasno člen 28 na ovoj zakon, pred da izvrši operacija na celosna ili delumna avtomatizirana obrabotka na ličnite podatoci, so čija obrabotka treba da se postigne edna ili poveće srodni celi.“
        Во однос на податоците што  Контролорот е должен да ги достави до Дирекцијата, во членот 28 од предложениот закон се прецизирани следниве податоци:      

        1. naziv odnosno lično ime na Kontrolorot na zbirkata i negovoto sedište, odnosno adresa, kako i nazivot i adresata na negoviot prestavnik, dokolku go ima;

 2.   cel ili celi na obrabotkata;

3. kategorija ili kategorii na    subjektite na ličnite podatoci i lični podatoci odnosno kategorii na ličnite podatoci koi se odnesuvaat na nego ili niv; 

  4. korisnicite ili kategoriite na                    korisnici na koi se dadeni na koristewe ličnite podatoci;

5. prenos na lični podatoci vo  drugi državi; 

6. opis za prezemeni merki za zaštita      na ličnite podatoci. 



	The register may be inspected by any person.


	
	PROBLEM:

Lack of transposition of the Directive.
    ПОСТАПЕНО:

    Членот 31 од предложениот закон, гласи:

      „Контролорот е должен податоците за ново отворена zbirka lični podatoci i promenata na podatoci od postojnite zbirki lični podatoci da gi dostavi do Direkcijata.

       Podatocite od stav 1 na ovoj člen, se dostavuvaat najdocna vo rok od 15 dena od denot na otvoraweto ili promenata.

        Evidenciite od Centralniot registar se dostapni za javnosta.

        Direkcijata će gi objavi evidenciite od Centralniot registar vo ''Služben vesnik na Republika Makedonija '' ili na drug način će gi napravi dostapni na javnosta.“


	3. Member States shall provide, in relation to processing operations not subject to notification, that controllers or another body appointed by the Member States make available at least the information referred to in Article 19 (1) (a) to (e) in an appropriate form to any person on request.


	
	

	Member States may provide that this provision does not apply to processing whose sole purpose is the keeping of a register which according to laws or regulations is intended to provide information to the public and which is open to consultation either by the public in general or by any person who can provide proof of a legitimate interest.


	
	

	CHAPTER III JUDICIAL REMEDIES, LIABILITY AND SANCTIONS 


	
	

	Article 22 

Remedies


	
	

	Without prejudice to any administrative remedy for which provision may be made, inter alia before the supervisory authority referred to in Article 28, prior to referral to the judicial authority, Member States shall provide for the right of every person to a judicial remedy for any breach of the rights guaranteed him by the national law applicable to the processing in question.


	
	PROBLEM:

Lack of transposition of the Directive.
        ПОСТАПЕНО:
        Заштитата на правото на секое физичко лице е загарантирано во членовите 19 и 20 од предложениот закон. 

     Согласно член 19 од овој закон,  „сekoe fizičko lice koe smeta deka mu e povredeno nekoe pravo zagarantirano so ovoj zakon može da podnese barawe za utvrduvawe na povreda na pravoto do Komisija na Direkcija za zaštita na ličnite podatoci (vo ponatamošniot tekst: Direkcijata).

     Komisijata od stav 1 na ovoj člen e sostavena od trojca členovi koi gi imenuva Direktorot na Direkcijata (vo ponatamošniot tekst: Komisijata).

Зa povreda na pravoto, Komisijata odlučuva so rešenie.

Рešenieto od stavot 3 na ovoj člen e upraven akt.

 Žalbata protiv rešenieto od stav 3 od ovoj člen, se podnesuva do direktorot na Direkcijata.

Protiv rešenieto na direktorot na Direkcijata, so koe e odlučeno po žalba, može da se povede upraven spor.“


             Во членот 20 од предложениот закон, прецизирано е дека Komisijata postapuvajći po barawe na fizičko lice za utvrduvawe na povreda na pravo, so privremeno rešenie može da zabrani ponatamošnata obrabotkata na ličnite podatoci na koi se odnesuva baraweto, se do pravosilnoto završuvawe na postapkata.



	Article 23 

Liability


	
	

	1. Member States shall provide that any person who has suffered damage as a result of an unlawful processing operation or of any act incompatible with the national provisions adopted pursuant to this Directive is entitled to receive compensation from the controller for the damage suffered.


	Article 28
The subject of the personal data Collection who have suffered damages due to Controller's failure to act upon the request of Articles 25,25 and 27 of this Law, has the right to be compensated by the Controller. 


	PROBLEMS:

According to the Directive, the right to claim compensation should be granted to any person provided that an act of unlawful processing or any (other) act incompatible with the Directive has occurred.

· There is no condition that the processed data must refer to the person claiming damages.

· Any (unlawful) processing operation is encompassed (i.e. no limitation to Articles 25, 26 and 27 of the Macedonian Law).

· Any act incompatible with the Directive is encompassed (no reference to the manner and to the purpose).
        ПОСТАПЕНО:
        Правото на надомест за причинетата штета нормирано е во членот 22 од предложениот закон. Наведениот член гласи:

          „Za šteta koja na fizičko lice mu e pričineta so obrabotka na lični podatoci ili so druga aktivnost, izvršeni sprotivno od odredbite na ovoj zakon, odgovara Kontrolorot na zbirkata na lični podatoci, osven ako dokaže deka štetata ne nastanala po negova vina.

          
Pravo na nadomest na šteta od Kontrolorot so zbirkata može da se bara i vo slučaj na neovlasteno koristewe, odnosno neovlasteno davawe na koristewe na lični podatoci na drugi korisnici ili fizički i pravni lica.“ 


	2. The controller may be exempted from this liability, in whole or in part, if he proves that he is not responsible for the event giving rise to the damage.


	
	      Членот 22 став 1 гласи:  

      „Za šteta koja na fizičko lice mu e pričineta so obrabotka na lični podatoci ili so druga aktivnost, izvršeni sprotivno od odredbite na ovoj zakon, odgovara Kontrolorot na zbirkata na lični podatoci, osven ako dokaže deka štetata ne nastanala po negova vina.“


	Article 24 

Sanctions


	
	

	The Member States shall adopt suitable measures to ensure the full implementation of the provisions of this Directive and shall in particular lay down the sanctions to be imposed in case of infringement of the provisions adopted pursuant to this Directive.


	Article 49

An individual Controller of personal data shall be fined, for felony, with 25.000 to 50.000 denars, if

· he does not annul data collected and processed in contrary of the provisions of this Law (article 5),

· he performs procession of personal data contrary to the principles provided by this Law (article 6),

· he processes UBRN in contrary to the principles of its procession provided by this Law (article 8) ,

· contrary to the principles provided by this Law he processes personal data for the aims of historical or scientific research (article 9) , statistical aims (article 10) , aims of official planning and informing (article 11), aims of genealogical researches (article 12), aims of direct trade (article 13), or procession of personal credit data (article 14),

· contrary to the provisions of this Law transfers personal data  out of the state border (article 15),

· performs connecting of the personal data Collections without prior notification or permission of the Directorate (article 19),

· contrary to the provisions of this Law he does not provide access of the subject to the personal data collection (articles 20 and 23),

· he submits the subject information  which refer to another person, without the consent of that person or contrary to the Law (article 22),

· he does not cease the procession of personal data after receiving the written request of the subject of the personal data collection , under the conditions prescript  by this Law (article 26);

· he provides the usage of personal data for the aims of advertising material besides the request of the subject of the personal data that he does not do so;

· he does not undertake adequate technical and organizational measures for protection of personal data while processing (article 29).

A legal entity -Controller of personal data shall be sentenced for the felony of paragraph 1 of this article with a fine amounting 150.000 to 300.000 denars.

Article 50

An individual Handler of personal data Collection shall be fined, for felony, with 25.000 to 50.000 denars , if:

· while processing the personal data on behalf of the Controller does not provide adequate usage of the technical and organizational measures for protection of personal data (article 30 paragraph 1); and

· the procession of personal data is performed contrary to the one provided by the agreement or the Law (article 30 paragraph 2).

A legal entity -Handler of personal data collection shall be sentenced for the felony of paragraph 1 of this article with a fine amounting 150.000 to 300.000 denars.
	PROBLEM:

Maximum amount for fines should be higher, if they are to serve as deterrent. Otherwise, it may happen that controller chose not to implement security measures (that may cost much money) and to risk fines, because fines may anyway be cheaper than compliance with the law.

1 EUR = 60.3546 MKD

1 MKD = 0.0165688 EUR

25,000.00 MKD =414.112 EUR

50,000.00 MKD = 828.126 EUR

150,000.00 MKD = 2,484.52 EUR

300,000.00 MKD = 4,969.04 EUR
       ПОСТАПЕНО:
      Извршено е допрецизирање на  висината на паричната казна. Меѓутоа, не е можно да се предвиди парична казна во износ поголем од 50.000 денари за физичко лице, односно 300.000 денари за правно лице, со оглед дека во Законот за прекршоци ( „Службен весник на РМ“ бр.15/97), утврден е највисокиот износ на  парична казна предвидена за прекршок извршен од физичко лице, односно правно лице.          Согласно наведениот закон највисоката парична казна за физичко лице изнесува  50.000 денари, а за правно лице 300.000 денари.  
        Во Главата VIII. „КАЗНЕНИ ОДРЕДБИ“, регулирани се следниве прекршочни санкции за непочитување односно недоследно спроведување на одредбите на законот:

    „So parična kazna od 40.000 do 50.000 denari će se kazni za prekršok fizičkoto lice

    - Kontrolor na lični podatoci, ako:

   -sobira i obrabotuva lični podatoci sprotivno na odredbite na členot 5 na ovoj zakon; 

    -vrši obrabotka na lični podatoci sprotivno na odredbite na členot 6 na ovoj zakon;

     -vrši obrabotka na ličnite podatoci sprotivno na odredbite na členot 7 na ovoj zakon;

     -vrši obrabotka na posebnite kategorii na lični podatoci sprotivno na odredbite na členot 8 od ovoj zakon;

    -vrši obrabotka na matičen broj na građaninot sprotivno na odredbite na členot 9 na ovoj zakon;  

     -postapuva na način sprotiven na odredbite na členot 10 na ovoj zakon;

    -postapuva na način sprotiven na odredbite na členot 11 na ovoj zakon;

    -postapuva na način sprotiven na odredbite na členot 12 stav 2  na ovoj zakon;

    -postapuva na način sprotiven na odredbite na členot 13 na ovoj zakon;

    -postapuva na način sprotiven na odredbite na členot 14 na ovoj zakon; 

   -postapuva na način sprotiven na odredbite na členot 15 na ovoj zakon; 

   -ovozmoži koristewe na lični podatoci za celi na reklamen materijal sprotivno na baraweto na subjektot na ličnite podatoci (členot 18);

   -postapuva na način sprotiven na odredbite na členot 25 na ovoj zakon;

   -prenesuva odredeni raboti od svojot delokrug na obrabotuvačot bez sklučen dogovor        ( členot 26 stav 1);

   -ne vodi evidencija za prezemenite tehnički i organizaciski merki, odnosno evidencija za sklučeni dogovori (člen 27);

   -ne vodi evidencija na zbirka na lični podatoci (člen 28); 
    -ne dostavuva izvestuvawe do Direkcijata za sekoja celosna ili delumna obrabotka na ličnite podatoci i promena na podatocite vo izvestuvawe  (člen 30 stav 1);

   -ne gi dostavuva podatocite od novo otvorenite zbirki i promena na podatocite od postojnite zbirki na lični podatoci (člen 31);
   -постапува на начин спротивен на одредбите на член 33 на овој закон;

   -dava lični podatoci na korisnici, čija obrabotka odnosno koristewe e zabraneta (člen 36 stav 3). 

   So parična kazna od 200.000 do 300.000 denari za prekršok od stavot 1 na ovoj člen će se kazni i pravno lice- Kontrolor na lični podatoci.

                     Člen 52

    So parična kazna od 40.000 do 50.000 denari će se kazni za prekršok fizičko lice- obrabotuvač so zbirkata lični podatoci, koj:

    -postapuva sprotivno na odredbite na členot 24 od ovoj zakon;

    -pri obrabotkata na ličnite podatoci što go vrši vo ime na kontrolorot ne se pridržuva kon soodvetnite tehničkite i organizacionite merki za zaštita na obrabotkata na ličnite podatoci (člen 26 stav 1) i 

    -obrabotkata na ličnite podatoci ja vrši sprotivno na ovlastuvawata i instrukciite na kontrolorot ili odredbite na ovoj zakon (člen 26 stav 2).

    So parična kazna od 200.000 do 300.000 denari za prekršokot od stavot 1 na ovoj člen će se kazni i pravno lice-obrabotuvač na zbirkata lični podatoci.



	CHAPTER IV TRANSFER OF PERSONAL DATA TO THIRD COUNTRIES 


	
	

	Article 25 Principles


	
	

	1. The Member States shall provide that the transfer to a third country of personal data which are undergoing processing or are intended for processing after transfer may take place only if, without prejudice to compliance with the national provisions adopted pursuant to the other provisions of this Directive, the third country in question ensures an adequate level of protection.
	Article 15

The transfer of personal data Collection to other states may be performed only in accordance to the legally prescript procedure and only if that other state has the same protection measures for the personal data Collections


	PROBLEMS:

· Upon accession to the EU, a distinction must be drawn between EU Member States on the one hand and third countries on the other. The transfer of personal data to third countries is governed by Articles 25 and 26 of the Directive, whereas Article 1.2 provides for a free movement of information within the EU.

· According to Article 25, the level of protection must be “adequate”. This criterion does not require “the protection measures to be the same”.

· The reference to the “Personal Data Collection” has to be deleted in order to be in line with the Directive.
 ПОСТАПЕНО:
 Во Предлогот за донесување на Закон за заштита на личните податоци предвидена е посебна глава „VII ПРЕНОС НА ЛИЧНИ ПОДАТОЦИ ВО ДРУГИ ДРЖАВИ“.

Согласно член 32 од предложениот закон, преносот на лични податоци во други држави може да се изврши само доколку другата држава обезбеди соодветен степен на заштита на лични податоци.

Формулацијата соодветен степен на заштита има исто значење со adequate level of protection.    

	
	Article 15
The transferred data form the personal data Collection may be used only for the purposes for which the transfer has been performed.
	PROBLEMS:

· The meaning of Article 15 second paragraph is not quite clear. Two interpretations are possible:

1. First, paragraph 2 imposes additional requirements to paragraph 1 for transferring personal data to a third country. In that respect, Article 25 makes clear that transferring personal data has to comply with all the provisions of the Directive (“without prejudice to compliance with the national provisions adopted pursuant to the other provisions of this Directive”). Among those provisions is Article 6b, which incorporates the “purpose limitation” principle. It follows that the intended transfer must be covered by the purpose for which the data have been collected and must not be incompatible with that purpose. However, Article 6b is just one principle, whereas compliance must be ensured with all provisions of the Directive. In that respect, Article 15 second paragraph is not in line with the Directive.

2. Second, paragraph 2 aims at ensuring that personal data, after having transferred to a third country, are not (further) processed for purposes incompatible for which they have been collected. It is worth recalling that Article 25 results in a situation where the Directive does no longer apply. Therefore, Article 15 second paragraph can not be meant to address the recipient in the third country but the controller transferring the data to the third country. He is responsible to assess in advance whether the level of protection in the third country can be regarded as being adequate. This assessment must, inter alia, take into consideration “the rules of law in force in the third country in question” (Article 25.2). Such legislative measures must comply with a “core” of data protection “content” principles which are seen as a minimum requirement for protection to be considered adequate. Among these “core” principles is the purpose limitation principle, but which is not the only one. Therefore, if Article 15 of the Macedonian Law is meant to determine the requirements under which the rules of law in the third country in question are to be regarded as being adequate, then it must be observed that the purpose limitation principle is not the only one.

· The reference to the “Personal Data Collection" has to be deleted in order to be in line with the Directive.
ПОСТАПЕНО:
Во  член 15 ставот 2 се брише.


	2. The adequacy of the level of protection afforded by a third country shall be assessed in the light of all the circumstances surrounding a data transfer operation or set of data transfer operations; particular consideration shall be given to the nature of the data, the purpose and duration of the proposed processing operation or operations, the country of origin and country of final destination, the rules of law, both general and sectoral, in force in the third country in question and the professional rules and security measures which are complied with in that country.


	The estimation of whether that other state applies the same protection measures to the personal data Collection shall be done in accordance to the conditions under which the transfer of the already processed personal data Collection is performed, or the conditions under which the transfer of the personal data Collection to be processed is performed.

While estimating the oneness of the protection measures applied to the personal data Collection, special consideration shall be put on he nature of the personal data Collection which is to be transferred, the aims and the length of the processing operations in the state to which the personal data Collection is to be transferred and especially to the legal provisions regulating the personal data Collections in that particular state.

The oneness of the provisions applied for protection of personal data in other state shall be estimated by the Personal Data Protection Directorate (further on in the text: Directorate).
	PROBLEMS.

· The level of protection must be “adequate” (see comments above).

· The reference to the “Personal Data Collection” has to be deleted.

· Since the assessment of the level of protection is in itself a difficult task, the Macedonian Law should closer stick to the wording of the Directive. It is therefore advisable to introduce a general provision (“in the light of all the circumstances surrounding a data transfer operation”) that is in addition specified by considerations as follows:

· the country of origin and country of final destination,

· the rules of law, both general and sectoral, in force in the third country in question and 

· the professional rules and security measures.
      ПОСТАПЕНО:
      Членот 33 од предложениот закон гласи:
     „Site okolnosti pod koi se vrši prenosot na ličnite podatoci vo druga država vlijaat vrz ocenkata na stepenot na soodvetnosta na zaštita na ličnite podatoci vo državata vo koja se prenesuvaat podatocite. 

     Pri ocenkata na stepenot na soodvetnosta na zaštitata na lični podatoci posebno će se razgledat site okolnosti što se odnesuvaat na operacijata ili na operaciite na prenos na ličnite podatoci, posebno prirodata i potekloto na ličnite podatoci koi se prenasuvaat, celite i dolžinata na operaciite na obrabotka, državata vo koja će se prenesat podatocite, propisite што ja reguliraat zaštitata na ličnite podatoci vo taa država i propisite so koi se regulirani pravilata na profesijata i merkite na bezbednost.

     Сtepenot na soodvetnosta na zaštita na lični podatoci na druga država ja ceni Direkcijata.“


	
	Article 17

If the state to which the personal data Collection is to be transferred does not fulfill the conditions of its protection, the transfer shall not be performed.

The Directorate may not allow a transfer of data from the personal data Collection even when there are adequate legal provisions for their protection in the other state in accordance to the law and to the ratified international agreement.
	       Членот 34 од предложениот закон, гласи:

        „Dokolku državata vo koja treba da se prenesat podatocite ne obezbedi soodveten stepen na zaštita na linite podatoci, Direkcijata nema da go dozvoli prenosot na ličnite podatoci.“

	3. The Member States and the Commission shall inform each other of cases where they consider that a third country does not ensure an adequate level of protection within the meaning of paragraph 2.


	
	

	4. Where the Commission finds, under the procedure provided for in Article 31 (2), that a third country does not ensure an adequate level of protection within the meaning of paragraph 2 of this Article, Member States shall take the measures necessary to prevent any transfer of data of the same type to the third country in question.


	
	

	5. At the appropriate time, the Commission shall enter into negotiations with a view to remedying the situation resulting from the finding made pursuant to paragraph 4.


	
	

	6. The Commission may find, in accordance with the procedure referred to in Article 31 (2), that a third country ensures an adequate level of protection within the meaning of paragraph 2 of this Article, by reason of its domestic law or of the international commitments it has entered into, particularly upon conclusion of the negotiations referred to in paragraph 5, for the protection of the private lives and basic freedoms and rights of individuals.


	
	

	Member States shall take the measures necessary to comply with the Commission's decision.


	
	

	Article 26 

Derogations


	
	

	1. By way of derogation from Article 25 and save where otherwise provided by domestic law governing particular cases, Member States shall provide that a transfer or a set of transfers of personal data to a third country which does not ensure an adequate level of protection within the meaning of Article 25 (2) may take place on condition that:


	Article 18

The provisions of Article 17 of this Law shall not apply if:


	       Членот 35 од предложениот закон, гласи:

        „ Po isklučok od člen 32 na ovoj zakon, prenosot na ličnite podatoci može da se izvrši vo slednite slučai:

        -subjektot na ličnite podatoci izrečno se soglasil da se izvrši prenos na podatocite;

        -prenosot e neophoden zaradi sproveduvawe na dogovor na subjektot na ličnite podatoci i Kontrolorot ili sproveduvawe na preddogovorni merki prezemeni kako odgovor na baraweto na  subjektot na ličnite podatoci; 

       -prenosot e neophoden zaradi sklučuvawe ili ispolnuvawe na dogovor sklučen vo interes na subjektot na ličnite podatoci, među Kontrolorot i treto lice; 

        -prenosot e neophoden zaradi zaštita na javen interes ili zaradi zaštita na osnovnite slobodi i prava na građanite i

        -prenosot e neophoden zaradi zaštita na životot ili fizičkiot i moralen integritet na subjektot na ličnite podatoci.

        Direkcijata može da dozvoli prenos na lični podatoci vo druga država koja ne obezbeduva soodveten stepen na nivna zaštita, dokolku  Kontrolorot ukaže na postoewe na soodvetni garancii za zaštitata na privatnosta, osnovnite prava i slobodi na subjektot na lični podatoci, što proizleguvaat od  važečki dogovorni odredbi.  


	(a) the data subject has given his consent unambiguously to the proposed transfer; or


	The subject of the personal data Collection allows the transfer
	PROBLEM:

Allowance must be indicated by unambiguous consent.
    ПОСТАПЕНО:
    Во член 35, алинејата 1, гласи:

     „-subjektot na ličnite podatoci izrečno se soglasil da se izvrši prenos na podatocite;“
 

	(b) the transfer is necessary for the performance of a contract between the data subject and the controller or the implementation of precontractual measures taken in response to the data subject's request; or


	The transfer is needed for the purposes of fulfilling an agreement concluded between the subject of the personal data Collection and the Controller;


	PROBLEMS:

· The transfer must be necessary. Check translation.

· The reference to the “Personal Data Collection” must be deleted:

· The implementation of precontractual measures is also a justification for transferring personal data, provided that the measures were taken in response of to the data subject’s request.
 ПОСТАПЕНО:
       Во член 35, алинејата 2, гласи:
       „-prenosot e neophoden zaradi sproveduvawe na dogovor na subjektot na ličnite podatoci i Kontrolorot ili sproveduvawe na preddogovorni merki prezemeni kako odgovor na baraweto na  subjektot na ličnite podatoci;“ 



	(c) the transfer is necessary for the conclusion or performance of a contract concluded in the interest of the data subject between the controller and a third party; or


	The transfer is needed for the purposes of fulfilling an agreement concluded between the subject of the personal data Collection, the Controller and third party
	PPOBLEMS:

· The contract must be concluded between the controller and a third party but in the interest of the data subject.

· The reference to the “Personal Data Collection” has to be deleted.

· The transfer must be necessary. Check translation.
ПОСТАПЕНО:
      Во член 35, алинејата 3, гласи:
      „-prenosot e neophoden zaradi sklučuvawe ili ispolnuvawe na dogovor sklučen vo interes na subjektot na ličnite podatoci, među Kontrolorot i treto lice;“


	(d) the transfer is necessary or legally required on important public interest grounds, or for the establishment, exercise or defence of legal claims; or


	The transfer is needed to protect the public interest or to protect the fundamental rights and freedoms of  the citizens;
	PROBLEMS:

· The transfer must be necessary. Check translation.

· Reference to the legal requirement should be added.

· The establishment, exercise or defence of legal claims is also a justification for transferring personal data. The current notion “to protect the fundamental rights and freedoms of the citizens” is too wide.
ПОСТАПЕНО:
Во член 35, алинејата 4, гласи:
„-prenosot e neophoden zaradi zaštita na javen interes ili zaradi zaštita na osnovnite slobodi i prava na građanite и“



	(e) the transfer is necessary in order to protect the vital interests of the data subject; or


	The transfer is needed to protect the vital interests of the subject of the personal data Collection.
	PROBLEMS:

· The reference to the “Personal Data Collection” has to be deleted.

· The transfer must be necessary. Check translation.
      ПОСТАПЕНО:
Во член 35, алинејата 5 гласи:
      „-prenosot e neophoden zaradi zaštita na životot ili fizičkiot i moralen integritet na subjektot na ličnite podatoci.“


	(f) the transfer is made from a register which according to laws or regulations is intended to provide information to the public and which is open to consultation either by the public in general or by any person who can demonstrate legitimate interest, to the extent that the conditions laid down in law for consultation are fulfilled in the particular case.


	
	PROBLEM:

Lack of transposition of the Directive.
        ПОСТАПЕНО:
       Согласно член 28 точка 5 од предложениот закон, Контролорот води евиденција на секоја збирка на лични податоци, која содржи пренос на лични податоци во други држави.

           Контролорот е должен согласно член 30 од овој закон, да достави известување до Дирекцијата, во кое се содржани податоците согласно член 28 на овој закон, пред да изврши операција на целосна или делумна автоматизирана обработка на личните податоци, со чија обработка треба да се постигне една или повеќе сродни цели.
           Дирекцијата врз основа на податоците доставени од Контролорот, согласно членот 31 од овој закон, води евиденции од Централниот регистар, што се достапни за јавноста и се објавуваат во „Службен весник на Република Македонија“ или на друг начин се прават достапни на јавноста.
          Согласно членот 43 став 1 алинеја 7 од предложениот закон, Дирекцијата води евиденција за извршен пренос на лични податоци во други држави

     

	2. Without prejudice to paragraph 1, a Member State may authorize a transfer or a set of transfers of personal data to a third country which does not ensure an adequate level of protection within the meaning of Article 25 (2), where the controller adduces adequate safeguards with respect to the protection of the privacy and fundamental rights and freedoms of individuals and as regards the exercise of the corresponding rights; such safeguards may in particular result from appropriate contractual clauses.


	Except for the conditions determined in paragraph 1 of this Article, the Directorate may allow personal data Collection transfer to other state even when the provisions of that state do not provide sufficient level of their protection, if the Controller of the other state verifies the existence of sufficient protection measures as for the rights of privacy of his personal and family life.
	PROBLEMS:

· It is the controller subject to the national law (normally that in the country of origin) who should ensure that adequate safeguards are in place in the third country. This can be done through the appropriate  contractual clauses.
· The reference to the “Personal Data Collection” has to be deleted.
      ПОСТАПЕНО:
      Во член 35 ставот 2, гласи:

       „Direkcijata može da dozvoli prenos na lični podatoci vo druga država koja ne obezbeduva soodveten stepen na nivna zaštita, dokolku Kontrolorot ukaže na postoewe na soodvetni garancii za zaštitata na privatnosta, osnovnite prava i slobodi na subjektot na lični podatoci, što proizleguvaat od  važečki dogovorni odredbi.“  


	3. The Member State shall inform the Commission and the other Member States of the authorizations it grants pursuant to paragraph 2.


	
	

	If a Member State or the Commission objects on justified grounds involving the protection of the privacy and fundamental rights and freedoms of individuals, the Commission shall take appropriate measures in accordance with the procedure laid down in Article 31 (2).


	
	

	Member States shall take the necessary measures to comply with the Commission's decision.


	
	

	4. Where the Commission decides, in accordance with the procedure referred to in Article 31 (2), that certain standard contractual clauses offer sufficient safeguards as required by paragraph 2, Member States shall take the necessary measures to comply with the Commission's decision.


	
	

	CHAPTER V CODES OF CONDUCT

Article 27 


	
	

	1. The Member States and the Commission shall encourage the drawing up of codes of conduct intended to contribute to the proper implementation of the national provisions adopted by the Member States pursuant to this Directive, taking account of the specific features of the various sectors.


	
	

	2. Member States shall make provision for trade associations and other bodies representing other categories of controllers which have drawn up draft national codes or which have the intention of amending or extending existing national codes to be able to submit them to the opinion of the national authority.


	
	

	Member States shall make provision for this authority to ascertain, among other things, whether the drafts submitted to it are in accordance with the national provisions adopted pursuant to this Directive. If it sees fit, the authority shall seek the views of data subjects or their representatives.


	
	PROBLEM:

Lack of transposition of the Directive.
        ПОСТАПЕНО:

        Во членот 43 од предложениот закон, утврдени се надлежностите на Дирекцијата за заштита на личните податоци, како независно и самостоен државен орган што врши надзор над законитоста на преземените активности при обработувањето на личните податоци и нивната заштита. 

        Во овој член, во ставот 1,алинејите 14 и 15 , гласат:

        „-дава мислење по подзаконски акти на Контролорите;

         -потврдува дека подзаконските акти на Контролорот се во согласност со одредбите на овој закон;“

	3. Draft Community codes, and amendments or extensions to existing Community codes, may be submitted to the Working Party referred to in Article 29. This Working Party shall determine, among other things, whether the drafts submitted to it are in accordance with the national provisions adopted pursuant to this Directive. If it sees fit, the authority shall seek the views of data subjects or their representatives. The Commission may ensure appropriate publicity for the codes which have been approved by the Working Party.


	
	

	CHAPTER VI SUPERVISORY AUTHORITY AND WORKING PARTY ON THE PROTECTION OF INDIVIDUALS WITH REGARD TO THE PROCESSING OF PERSONAL DATA 


	
	

	Article 28 

Supervisory authority


	
	

	1. Each Member State shall provide that one or more public authorities are responsible for monitoring the application within its territory of the provisions adopted by the Member States pursuant to this Directive.


	Article 37
The Directorate is created as an independent state organ, having a status of a legal entity, to perform supervision over the legality of the activities undertaken in the process of personal data procession and their protection (…).

Article 41

The following are the competencies of the Directorate:

· evaluating the legality of the processing of the personal data Collections;

· promotes the principles of processing personal data and takes care they are respected by the Controllers ;

· decides on the requests for the permissions for processing personal data

· controls the operations for processing personal data applied by Controllers;


	PROBLEM:

· No reference to the principle of territory.

· Regarding Article 41, reference to the “Personal Data Collection” has to be deleted.
    ПОСТАПЕНО:
Членот 39 став 1 од предложениот закон, гласи:
   „Зaradi vršewe nadzor nad zakonitosta na prezemenite aktivnosti pri obrabotuvawe na lični podatoci i nivnata zaštita, na teritorija na Republika Makedonija, se osnova Direkcija za zaštita na lični podatoci, kako samostoen i neзavisen državen organ so svojstvo na pravno lice.“ 
   Во член 43, во став 1 алинејата 1, гласи:

    „ја цени законитоста на обработката на личните податоци“


	These authorities shall act with complete independence in exercising the functions entrusted to them.


	Article 37
The Directorate is created as an independent state organ (…).

The Directorate is headed by the Director who is nominated and suspended by the Assembly of the Republic of Macedonia upon a proposal given by the Government of the Republic of Macedonia.

The Director of the Directorate is nominated for the period of 4 years, maintaining the right to be re-nominated, but not more than twice.

The Director of the Directorate has a deputy who is also nominated and suspended by the Assembly of the Republic of Macedonia upon a proposal given by the Government of the Republic of Macedonia, for a period of 4 years. The Director of the Directorate and the deputy Director of the Directorate, for their work and for the work of the Directorate, are responsible to the Assembly of the Republic of Macedonia.

Article 38

(…) The position of the Director may cease if suspended or in case of death. 

Reasons for suspension of the Director: 

· If the Director requests his own suspension;

· If the Director is convicted of crime and sentenced for at least 6 month of imprisonment; and 

·  Because of incompetent, one-sided and unprofessional performance of his duties.

Article 40
The position of a Director is incompatible to other public positions or professions.

The Director is independent in the performance of his position.

The Director enjoys immunity. The assembly of the Republic of Macedonia decides on his immunity.

Article 48
Financial resources for the work of the Directorate are provided by the budget of the Republic of Macedonia and by the incomes that the Directorate provides, on the basis of payments done for the issuance of permission for processing personal data.


	

	2. Each Member State shall provide that the supervisory authorities are consulted when drawing up administrative measures or regulations relating to the protection of individuals' rights and freedoms with regard to the processing of personal data.


	
	PROBLEM:

Lack of transposition of the Directive.
      ПОСТАПЕНО:

      Во членот 43 од предложениот закон, утврдени се надлежностите на Дирекцијата за заштита на личните податоци, како независно и самостоен државен орган што врши надзор над законитоста на преземените активности при обработувањето на личните податоци и нивната заштита. 

        Во овој член, во ставот 1,алинејите 14 и 15 , гласат:

        „-дава мислење по подзаконски акти на Контролорите;

        -потврдува дека подзаконските акти на Контролорот се во согласност со одредбите на овој закон;“.



	3. Each authority shall in particular be endowed with:


	
	

	- investigative powers, such as powers of access to data forming the subject-matter of processing operations and powers to collect all the information necessary for the performance of its supervisory duties,


	Article 41

The following are the competencies of the Directorate: (…)
· researches and has access to the personal data Collections created by the Controller, by types of subjects and by aims ;

· collects data necessary for the regular performance of its duties ;

· sorts the information with regard to the protection of the personal data;

· receives reports with regard to the personal data procession, by the Controller;

· double-checks all cases of cessation of the processing of personal data, regardless the reasons which cause the cessation.

· intervene in the process of personal data procession, archiving, deleting or annulling the personal data collection, completely or partially, if there is any justified risk of violation of the rights of one or more subjects of personal data collections, evaluating the type of personal data or the modalities of the procession;

By a sub-law, the Directorate shall prescript the content and the way of keeping the central register and the records of paragraph 1, lines 8,9 and 10 of this article.

Article 44

In order to efficiently and regularly perform the duties and the competencies of the Directorate, the Director and the employees are authorized to:

· enter in any of the premises in which a registered system of personal data Collection is processed, upon a presentation of an adequate individual authorization and a document for an official identification, and to see any of the personal data Collection. 

· ask for a written or oral explanation, to invite and interview persons with regard to the personal data Collection which is worked on. 

· ask for documents to be presented or any other data with regard to the subject 

· examine the equipment by which processing the personal data is performed and the equipment where personal data Collections are maintained; and

· order the preparation of  expert analyses as well as opinion with regard to the work of the Controller.

	PROBLEM:

Any reference to the “Personal Data Collection” has to be deleted.
      ПОСТАПЕНО:
      Зборовите „збирка на“ се бришат.

       Членот 43 од предложениот закон, гласи: 

            „Direkcijata gi ima slednite nadležnosti:


        -ja ceni zakonitosta na obrabotkata na lični podatoci;



-gi objavuva principite na obrabotka na lični podatoci i se griži za nivno počituvawe od strana na  Kontrolorite;


        -istražuva i ima pristap do zbirkite na ličnite podatoci oformeni od Kontrolorot, po vid na subjekti i celi;



-gi kontrolira operaciite za obrabotka lični podatoci što gi primenuvaat Kontrolorite;



-sobira podatoci neophodni za pravilno izvršuvawe na negovite raboti;



- vodi Centralen registar na zbirki lični podatoci; 


-vodi evidencija za izvršen prenos na lični podatoci vo drugi državi; 



-prima izveštai ili pretstavki vo vrska so obrabotkata na lični podatoci od strana na Kontrolorot;  


-postapuva po pretstavkite na lica ili združenija što go pretstavuvaat toa lice vo vrska so povredata na negovite prava vo pogled na obrabotkata na lični podatoci;



-dava pomoš vo obrabotkata na lični podatoci na zainteresiranite lica;



-gi proveruva site slučai na prestanok na obrabotka na lični podatoci bez ogled na pričinite koi go predizvikale;



-intervenira vo procesot na obrabotka na ličnite podatoci, kako i pri arhivirawe, brišewe ili ništewe na formiranata zbirka na lični  podatoci celosno ili vo eden nejzin del ako postoi opravdan rizik od povreda na pravata na eden ili poveće subjekti na lični podatoci, cenejći go vidot na lični podatoci ili modalitetite vo nivnata obrabotka;



-izdava zabrana na ponatamošna obrabotka na lični podatoci na Kontrolorot; 



-dava mislewe po podzakonski akti na Kontrolorite;



-potvrduva deka podzakonskite akti na Kontrolorot se vo soglasnost so odredbite na ovoj zakon;




-postapuva po baraweto na nadzoren organ na druga država, za sproveduvawe na negovite nadležnosti na teritorijata na Republika Makedonija;  



-ostvaruva međunarodna sorabotka vo oblasta na zaštitata na lični podatoci i učestvuva vo rabotata na međunarodnite organizacii i institucii vklučeni vo zaštitata na lični podatoci i



-vrši i drugi raboti utvrdeni so zakon.  

              

Osven nadležnostite od stav 1 na ovoj člen, a vrz osnova na izvestuvawe dostaveno od Kontrolorot pred da pristapi kon izvršuvawe na operacii na obrabotka na lični podatoci, Direkcijata dava mislewe dali odredeni operacii na obrabotka na lični podatoci prestavuvaat poseben rizik za slobodite i pravata na subjektot na lični podatoci. Vo slučaj na somnevawe za postoewe na poseben rizik za slobodite i pravata na subjektotot na ličnite podatoci, Kontrolorot e dolžen da pobara mislewe od Direkcijata. 
Direktorot će ja propiše formata, sodržinata i načinot na vodewe na Centralniot registar i evidenciite od stavot 1 alinei 6 i 7 na ovoj člen.“ 
                Член 39

Zaradi vršewe nadzor nad zakonitosta na prezemenite aktivnosti pri obrabotuvawe na lični podatoci i nivnata zaštita, na teritorija na Republika Makedonija, se osnova Direkcija za zaštita na lični podatoci, kako samostoen i neзavisen državen organ so svojstvo na pravno lice. 

           So Direkcijata rakovodi direktor, koj go imenuva i razrešuva Sobranieto na Republika Makedonija na predlog na Vladata na Republika Makedonija.

           Direktorot na Direkcijata se imenuva za vreme od pet godini, so pravo povtorno da bide imenuvan, no ne poveće od dvapati.

           Direktorot na Direkcijata ima zamenik koj go imenuva i razrešuva Sobranieto na Republika Makedonija na predlog na Vladata na Republika Makedonija za vreme od pet godini.

           Za svojata rabota i za rabotata na Direkcijata, direktorot i zamenikot na direktorot na Direkcijata odgovaraat pred Sobranieto na Republika Makedonija.

                                                                
              Člen 40

          Za direktor može da bide izbrano lice koe gi ispolnuva slednite uslovi:

            -da e državjanin na Republika Makedonija;

             -da e istaknat pravnik i 

              -da ne mu e izrečena merka na bezbednost zabrana za vršewe profesija, dejnost ili dolžnost. 

 Na direktorot funkcijata može da mu prestane so negovo razrešuvawe ili vo slučaj na smrt. 

Direktorot se razrešuva :

            -ako toa sam go pobara;

           -ako bide osuden za krivično delo na bezuslovna kazna zatvor od najmalku šest meseci i

           -zaradi nestručno, pristrasno i nesovesno  vršewe na funkcijata.
                          Член 42

      Фunkcijata direktor e nespojliva so vršewe drugi javni funkcii ili profesii. 

      Direktorot e nezavisen i samostoen vo izvršuvaweto na funkcijata.
                          Член 50

   Финансиско средства за работа на Дирекцијата се обезбедуваат од Буџетот на Република Македонија.


	- effective powers of intervention, such as, for example, that of delivering opinions before processing operations are carried out, in accordance with Article 20, and ensuring appropriate publication of such opinions, of ordering the blocking, erasure or destruction of data, of imposing a temporary or definitive ban on processing, of warning or admonishing the controller, or that of referring the matter to national parliaments or other political institutions,


	Article 41

The following are the competencies of the Directorate: (…)
· intervene in the process of personal data procession, archiving, deleting or annulling the personal data collection, completely or partially, if there is any justified risk of violation of the rights of one or more subjects of personal data collections, evaluating the type of personal data or the modalities of the procession ;

· issues and order by which the  further personal data procession by the Controller is forbidden;
	PROBLEM:

Any reference to the “Personal Data Collection” has to be deleted.
      ПОСТАПЕНО:
      Зборовите „збирка на“ се бришат.

      Членот 43 од предложениот закон, гласи: 

            „Direkcijata gi ima slednite nadležnosti:


        -ja ceni zakonitosta na obrabotkata na lični podatoci;



-gi objavuva principite na obrabotka na lični podatoci i se griži za nivno počituvawe od strana na  Kontrolorite;


        -istražuva i ima pristap do zbirkite na ličnite podatoci oformeni od Kontrolorot, po vid na subjekti i celi;



-gi kontrolira operaciite za obrabotka lični podatoci što gi primenuvaat Kontrolorite;



-sobira podatoci neophodni za pravilno izvršuvawe na negovite raboti;



- vodi Centralen registar na zbirki lični podatoci; 


-vodi evidencija za izvršen prenos na lični podatoci vo drugi državi; 



-prima izveštai ili pretstavki vo vrska so obrabotkata na lični podatoci od strana na Kontrolorot;  


-postapuva po pretstavkite na lica ili združenija što go pretstavuvaat toa lice vo vrska so povredata na negovite prava vo pogled na obrabotkata na lični podatoci;



-dava pomoš vo obrabotkata na lični podatoci na zainteresiranite lica;



-gi proveruva site slučai na prestanok na obrabotka na lični podatoci bez ogled na pričinite koi go predizvikale;



-intervenira vo procesot na obrabotka na ličnite podatoci, kako i pri arhivirawe, brišewe ili ništewe na formiranata zbirka na lični  podatoci celosno ili vo eden nejzin del ako postoi opravdan rizik od povreda na pravata na eden ili poveće subjekti na lični podatoci, cenejći go vidot na lični podatoci ili modalitetite vo nivnata obrabotka;



-izdava zabrana na ponatamošna obrabotka na lični podatoci na Kontrolorot; 



-dava mislewe po podzakonski akti na Kontrolorite;



-potvrduva deka podzakonskite akti na Kontrolorot se vo soglasnost so odredbite na ovoj zakon;




-postapuva po baraweto na nadzoren organ na druga država, za sproveduvawe na negovite nadležnosti na teritorijata na Republika Makedonija;  



-ostvaruva međunarodna sorabotka vo oblasta na zaštitata na lični podatoci i učestvuva vo rabotata na međunarodnite organizacii i institucii vklučeni vo zaštitata na lični podatoci i



-vrši i drugi raboti utvrdeni so zakon.  

              

Osven nadležnostite od stav 1 na ovoj člen, a vrz osnova na izvestuvawe dostaveno od Kontrolorot pred da pristapi kon izvršuvawe na operacii na obrabotka na lični podatoci, Direkcijata dava mislewe dali odredeni operacii na obrabotka na lični podatoci prestavuvaat poseben rizik za slobodite i pravata na subjektot na lični podatoci. Vo slučaj na somnevawe za postoewe na poseben rizik za slobodite i pravata na subjektotot na ličnite podatoci, Kontrolorot e dolžen da pobara mislewe od Direkcijata. 
Direktorot će ja propiše formata, sodržinata i načinot na vodewe na Centralniot registar i evidenciite od stavot 1 alinei 6 i 7 na ovoj člen.“ 
                  Член 46

So cel za redovno i efikasno izvršuvawe na rabotite od nadležnost na Direkcijata, direktorot i vrabotenite  vo Direkcijata se ovlasteni:

         -da vlezat vo bilo koi prostorii kade što se obrabotuva registriran sistem na zbirka lični podatoci, po prezentacijata na soodvetno individualno ovlastuvawe i dokument za službena identifikacija i da izvršat uvid vo zbirkite lični podatoci;

         -da baraat pismeno ili usno objasnuvawe i da povikuvaat i ispituvaat lica vo vrska so zbirkata lični podatoci koja se ispituva;

       -da baraat prezentacija na dokumentacija i bilo koi drugi podatoci vo vrska so subjektot na kontrola;

       -da ja ispitaat opremata so koja se vrši obrabotka na lični podatoci i opremata kade se čuvaat zbirkite lični podatoci i 

      -da naredat da bide podgotvena ekspertska analiza i mislewe vo vrska so rabotata na Kontrolorot.



	- the power to engage in legal proceedings where the national provisions adopted pursuant to this Directive have been violated or to bring these violations to the attention of the judicial authorities.
	Article 45

(…)

Article 46
If the results of the control confirm violations of the provisions of this Law with regard to the personal data procession, the Director is notified, so he can initiate adequate procedure before a competent organ.
	

	Decisions by the supervisory authority which give rise to complaints may be appealed against through the courts.


	Article 47
If the results of the control confirm violations of the provisions of this Law with regard to the personal data procession, the Controller is invited to adjust his work to the provisions of this Law, and to especially:

· remove the reasons which led to that.

· complete , update, correct, reveal or maintain the confidentiality of the personal data ;

· to provide additional measures of protection of the personal data Collections;

· to stop the transfer of the personal data to other states ;

· to provide the data or their transfer to other subjects; or 

·  to delete the personal data

The Controller might ask the Directorate to reconsider this case.

Against the final decision of the Directorate, the Controller may initiate a third instance administrative procedure before the competent court, in accordance to the Law on administrative disputes.
	PROBLEM:

Any reference to the “Personal Data Collection” has to be deleted.
     ПОСТАПЕНО:
     Зборовите „Збирка на“ се бришат:

     Членот 49 од предложениот закон, гласи:
„Dokolku pri kontrolata se utvrdeni povredi na odredbite na ovoj zakon pri obrabotkata na lični podatoci, Kontrolorot se zadolžuva vo rok od 30 dena od denot koga se utvrdeni povredite, da ja usoglasi svojata rabota so odredbite na ovoj zakon, a osobeno:

-da gi otstrani pričinite koi dovele do toa;


-da ja kompletira, ažurira, ispravi, otkrie ili čuva tajnosta na ličnite podatoci;

-da usvoi dopolnitelni merki na zaštita na zbirkite lični podatoci;

-da go zapre prenosot na lični podatoci na drugi državi;

-da gi obezbedi podatocite ili nivniot prenos do drugi subjekti ili

-da gi izbriše ličnite podatoci.

Kontrolorot može da bara od Direkcijata povtorno razgleduvawe na negoviot slučaj.

Пrotiv odlukata na Direktorot može da se povede upraven spor.“ 


	4. Each supervisory authority shall hear claims lodged by any person, or by an association representing that person, concerning the protection of his rights and freedoms in regard to the processing of personal data. The person concerned shall be informed of the outcome of the claim.

Each supervisory authority shall, in particular, hear claims for checks on the lawfulness of data processing lodged by any person when the national provisions adopted pursuant to Article 13 of this Directive apply. The person shall at any rate be informed that a check has taken place.


	Article 41

The following are the competencies of the Directorate: (…)
· undertakes actions upon complaints of individuals or associations representing a certain individual with regard to the violation of that persons rights referring to the personal data Collection processing;

· provides assistance to all interested persons with regard to processing of personal data;


	PROBLEMS:

· Any reference to the “Personal Data Collection” has to be deleted.

· It must be ensured that any person has the right to lodge claims, in particular for checks on the lawfulness when the national provisions adopted pursuant to Article 13 of this Directive apply, and that the person concerned shall be informed.
ПОСТАПЕНО:
       Зборовите „Збирка на“ се бришат:

       Во членот 43, во ставот 1, алинејите 9 и 10 , гласат:

„-     „-postapuva po pretstavkite na lica ili združenija što go pretstavuvaat toa lice vo vrska so povredata na negovite prava vo pogled na obrabotkata na lični podatoci;


        -dava pomoš vo obrabotkata na lični podatoci na zainteresiranite lica;“

        Заштитата на правото на секое физичко лице е загарантирано во членовите 19 и 20 од предложениот закон. 

         Согласно член 19 од овој закон,  сekoe fizičko lice koe smeta deka mu e povredeno nekoe pravo zagarantirano so ovoj zakon može da podnese barawe za utvrduvawe na povreda na pravoto do Komisija na Direkcija za zaštita na ličnite podatoci (vo ponatamošniot tekst: Direkcijata).

      Кomisijata od stav 1 na ovoj člen e sostavena od trojca členovi koi gi imenuva Direktorot na Direkcijata (vo ponatamošniot tekst: Komisijata).

      Зa povreda na pravoto, Komisijata odlučuva so rešenie.

       Рešenieto od stavot 3 na ovoj člen e upraven akt.

        Žalbata protiv rešenieto od stav 3 od ovoj člen, se podnesuva do direktorot na Direkcijata.

Protiv rešenieto na direktorot na Direkcijata, so koe e odlučeno po žalba, može da se povede upraven spor.


          Во членот 20 од предложениот закон, прецизирано е дека Komisijata postapuvajći po barawe na fizičko lice za utvrduvawe na povreda na pravo, so privremeno rešenie može da zabrani ponatamošnata оbrabotkata na ličnite podatoci na koi se odnesuva baraweto, se do pravosilnoto završuvawe na postapkata. 

	5. Each supervisory authority shall draw up a report on its activities at regular intervals. The report shall be made public.


	Article 42
The Director submits an annual report of the work of Directorate to the Assembly of the Republic of Macedonia.

When needed and when the Assembly of the Republic of Macedonia requests so, the Director submits additional reports.

The annual report of the work of the Directorate is published in the "Official Magazine of the Republic of Macedonia".


	

	6. Each supervisory authority is competent, whatever the national law applicable to the processing in question, to exercise, on the territory of its own Member State, the powers conferred on it in accordance with paragraph 3. Each authority may be requested to exercise its powers by an authority of another Member State.


	
	PROBLEM:

· Lack of transposition of the Directive. Reference to the principle of territory must be introduced.
     ПОСТАПЕНО:
     Во членот 39 ставот 1 гласи:

     „Zaradi vršewe nadzor nad zakonitosta na prezemenite aktivnosti pri obrabotuvawe na lični podatoci i nivnata zaštita, na teritorija na Republika Makedonija, se osnova Direkcija za zaštita na lični podatoci, kako samostoen i neзavisen državen organ so svojstvo na pravno lice.“ 



	The supervisory authorities shall cooperate with one another to the extent necessary for the performance of their duties, in particular by exchanging all useful information.


	Article 41

The following are the competencies of the Directorate: (…)
· maintains international cooperation in the area of protection of personal data Collections and is involved in the work of international organizations and institutions dealing with protection of personal data.


	PROBLEM:

Any reference to the “Personal Data Collection” has to be deleted.

REMARK:

Upon a possible accession to the EU, the former Yugoslav Republic of Macedonia would  be subject to the obligation to co-operate with supervisory authorities of the EU Member States.
    ПОСТАПЕНО:
    Зборовите „збирка на“ се бришат:
    Во членот 43, во ставот , алинејата 17, гласи:

    „ -ostvaruva međunarodna sorabotka vo oblasta na zaštitata na lični podatoci i učestvuva vo rabotata na međunarodnite organizacii i institucii vklučeni vo zaštitata na lični podatoci i“.


	7. Member States shall provide that the members and staff of the supervisory authority, even after their employment has ended, are to be subject to a duty of professional secrecy with regard to confidential information to which they have access.


	Article 43
The Director and the employees of the Directorate shall maintain the confidentiality of the data they worked with, during the mandate, i.e. the employment in the Directorate, as well as after the mandate or the employment are finished.

The employees of the Directorate may not, opposite to the Law and without consent of the Controller of personal data Collection, disclosed to the public or to a third party any of the data of the Collection.

The provisions of paragraph 2 of this article shall not be applied if it is necessary for the purposes of revealing and preventing criminal offences, and if it is allowed by a law or a court decision.
	PROBLEM:

Any reference to the “Personal Data Collection” has to be deleted.

    ПОСТАПЕНО:
    Зборовите „збирка лични податоци“ се бришат:
     Членот 45 од предложениот закон, гласи:

      „Direktorot i vrabotenite vo Direkcijata se dolžni da gi čuvaat kako službena tajna podatocite do koi došle vo svojata rabota, kako za vreme na mandatot, odnosno vrabotuvaweto vo Direkcijata, taka i po negovoto završuvawe.“

	Article 29 

Working Party on the Protection of Individuals with regard to the Processing of Personal Data


	
	

	1. A Working Party on the Protection of Individuals with regard to the Processing of Personal Data, hereinafter referred to as 'the Working Party', is hereby set up.


	
	

	It shall have advisory status and act independently.


	
	

	2. The Working Party shall be composed of a representative of the supervisory authority or authorities designated by each Member State and of a representative of the authority or authorities established for the Community institutions and bodies, and of a representative of the Commission.


	
	

	Each member of the Working Party shall be designated by the institution, authority or authorities which he represents. Where a Member State has designated more than one supervisory authority, they shall nominate a joint representative. The same shall apply to the authorities established for Community institutions and bodies.


	
	

	3. The Working Party shall take decisions by a simple majority of the representatives of the supervisory authorities.


	
	

	4. The Working Party shall elect its chairman. The chairman's term of office shall be two years. His appointment shall be renewable.


	
	

	5. The Working Party's secretariat shall be provided by the Commission.


	
	

	6. The Working Party shall adopt its own rules of procedure.


	
	

	7. The Working Party shall consider items placed on its agenda by its chairman, either on his own initiative or at the request of a representative of the supervisory authorities or at the Commission's request.


	
	

	Article 30 


	
	

	1. The Working Party shall:


	
	

	(a) examine any question covering the application of the national measures adopted under this Directive in order to contribute to the uniform application of such measures;


	
	

	(b) give the Commission an opinion on the level of protection in the Community and in third countries;


	
	

	(c) advise the Commission on any proposed amendment of this Directive, on any additional or specific measures to safeguard the rights and freedoms of natural persons with regard to the processing of personal data and on any other proposed Community measures affecting such rights and freedoms;


	
	

	(d) give an opinion on codes of conduct drawn up at Community level.


	
	

	2. If the Working Party finds that divergences likely to affect the equivalence of protection for persons with regard to the processing of personal data in the Community are arising between the laws or practices of Member States, it shall inform the Commission accordingly.


	
	

	3. The Working Party may, on its own initiative, make recommendations on all matters relating to the protection of persons with regard to the processing of personal data in the Community.


	
	

	4. The Working Party's opinions and recommendations shall be forwarded to the Commission and to the committee referred to in Article 31.


	
	

	5. The Commission shall inform the Working Party of the action it has taken in response to its opinions and recommendations. It shall do so in a report which shall also be forwarded to the European Parliament and the Council. The report shall be made public.


	
	

	6. The Working Party shall draw up an annual report on the situation regarding the protection of natural persons with regard to the processing of personal data in the Community and in third countries, which it shall transmit to the Commission, the European Parliament and the Council. The report shall be made public.


	
	

	CHAPTER VII COMMUNITY IMPLEMENTING MEASURES 


	
	

	Article 31 

The Committee


	
	

	1. The Commission shall be assisted by a committee composed of the representatives of the Member States and chaired by the representative of the Commission.


	
	

	2. The representative of the Commission shall submit to the committee a draft of the measures to be taken. The committee shall deliver its opinion on the draft within a time limit which the chairman may lay down according to the urgency of the matter.


	
	

	The opinion shall be delivered by the majority laid down in Article 148 (2) of the Treaty. The votes of the representatives of the Member States within the committee shall be weighted in the manner set out in that Article. The chairman shall not vote.


	
	

	The Commission shall adopt measures which shall apply immediately. However, if these measures are not in accordance with the opinion of the committee, they shall be communicated by the Commission to the Council forthwith. It that event:


	
	

	- the Commission shall defer application of the measures which it has decided for a period of three months from the date of communication,


	
	

	- the Council, acting by a qualified majority, may take a different decision within the time limit referred to in the first indent.


	
	

	FINAL PROVISIONS 


	
	

	Article 32 


	
	

	1. Member States shall bring into force the laws, regulations and administrative provisions necessary to comply with this Directive at the latest at the end of a period of three years from the date of its adoption.


	
	

	When Member States adopt these measures, they shall contain a reference to this Directive or be accompanied by such reference on the occasion of their official publication. The methods of making such reference shall be laid down by the Member States.


	
	

	2. Member States shall ensure that processing already under way on the date the national provisions adopted pursuant to this Directive enter into force, is brought into conformity with these provisions within three years of this date.


	
	

	By way of derogation from the preceding subparagraph, Member States may provide that the processing of data already held in manual filing systems on the date of entry into force of the national provisions adopted in implementation of this Directive shall be brought into conformity with Articles 6, 7 and 8 of this Directive within 12 years of the date on which it is adopted. Member States shall, however, grant the data subject the right to obtain, at his request and in particular at the time of exercising his right of access, the rectification, erasure or blocking of data which are incomplete, inaccurate or stored in a way incompatible with the legitimate purposes pursued by the controller.


	
	

	3. By way of derogation from paragraph 2, Member States may provide, subject to suitable safeguards, that data kept for the sole purpose of historical research need not be brought into conformity with Articles 6, 7 and 8 of this Directive.


	
	

	4. Member States shall communicate to the Commission the text of the provisions of domestic law which they adopt in the field covered by this Directive.


	
	

	Article 33 


	
	

	The Commission shall report to the Council and the European Parliament at regular intervals, starting not later than three years after the date referred to in Article 32 (1), on the implementation of this Directive, attaching to its report, if necessary, suitable proposals for amendments. The report shall be made public.


	
	

	The Commission shall examine, in particular, the application of this Directive to the data processing of sound and image data relating to natural persons and shall submit any appropriate proposals which prove to be necessary, taking account of developments in information technology and in the light of the state of progress in the information society.


	
	

	Article 34 


	
	

	This Directive is addressed to the Member States.
	
	


COMMENTS ON SINGLE PROVISIONS OF THE MACEDONIAN LAW:

Some provisions in the Macedonian Law can either not be assigned to a single Article of the Directive or deserve further attention for other reasons. In the following, these provisions will be commented on in a separate table.

	PROVISION  IN MACEDONIAN LAW 
	COMMENTS BY THE EUROPEAN COMMISSION

	Article 9

Personal data may be processed for the aims of historical or scientific research, as well as for other aims not specified in Article 6 paragraph 2 of this law, if:

· The research can not be performed without identifying the subject  of the personal data Collection and in cases when the consent can not be reached  due to the quantity of the Collection, years of age or other related reasons;

· The use of the personal data Collection is on the grounds of an appropriate research plan, and it is managed by specially designated persons to that end;

· Personal data Collection is no longer needed for the research process nor it is needed to confirm the results of the research and it is archived, destroyed or altered, so the identity of the subject of the personal data Collection can not be determined.


	· Article 9 is not in line with the Directive.

· The Directive provides for special provisions as regards the processing of data for historical, statistical or scientific purposes, namely in Articles 6b and 6e (principles relating to data quality) as well as in Article 11.2 (Information to be given to the data subject). Article 32.3 (final provisions) contains an exception as regards the processing for the sole purpose of historical research:

· Article 6 b provides that further processing of data for historical, statistical or scientific purposes shall not be considered as incompatible provided that Member States provide appropriate safeguards.

· Article 6 e provides that Member States shall lay down appropriate safeguards for personal data stored for longer periods for historical, statistical or scientific use.

· Article 11.2 contains an exception from the right of the data subject to be informed, provided that the processing is carried out for statistical purposes or for the purpose of historical or scientific research and provided that the provision of information under Article 11 proves impossible or would involve a disproportionate effort or if recording or disclosure is expressly laid down by law. Nevertheless, in such cases, Member States must provide for appropriate safeguards.

· Article 32.3 states that Member States may provide for exceptions from Articles 6, 7 and 8 of the Directive, provided that data are kept for the sole purpose of historical research and subject to appropriate safeguards. Article 32 governs processing operations that had already been under way when the national provisions adopted pursuant to the Directive entered into force. It is therefore a provisional regulation and does not cover “new” processing operations.

· It follows that the processing for historical, statistical or scientific purposes are subject to some special provisions but fall inside the scope of the Directive.

· The current wording of Article 9 of the Macedonian Law is not in line with the Directive in the following respects:

1. Contrary to its heading, the scope of Article 9 is not limited to processing for historical or scientific purposes. The first paragraph extends the scope to any purpose (“Personal data may be processed for the aims of historical or scientific research, as well as for other aims not specified in Article 6 paragraph 2 [transposing Article 7 of the Directive, ed.] of this law”).

2. Article 7 of the Directive must be respected in any case. That is to say, any processing operation irrespective of its purpose must be based on one of the legal grounds embodied in Article 7. In other words, it is not possible to base a processing operation on other grounds than listed in Article 7. The processing of data for historical, statistical or scientific purposes is, as such, no criteria for making data processing legitimate. However, the processing of data for the purpose of history, statistics and science may nevertheless be based and justified on one of the criteria embodied in Article 7.

3. In the absent of consent of the data subject, for whatever reasons (Article 9 of the Macedonian Law mentions “the quantity”, “years of age” and “other related reasons”) processing of data for historical, statistical or scientific purposes may be based on Article 7e (processing is necessary for the performance of a task carried out in the public interest) or on Article 7e (processing is necessary for the purposes of the legitimate interests pursued by the controller or by the third party or parties to whom the data are disclosed, except where such interests are overridden by the interests for fundamental rights and freedoms of the data subject).

· Bullet point 2 and 3 of Article 9 (the processing is based on the grounds of an appropriate research plan and it is managed by specially designated persons, the personal data must be deleted or made anonymous in case they are no longer needed for the research) refer to appropriate safeguards according to the Directive. These safeguards are necessary when exercising an exception according to Article 6 or 11 of the Directive. However, the adoption of such safeguards cannot replace the necessity of compliance with Article 7 of the Directive.

	Article 10

Except for the cases provided in article 6 paragraph 2 of this Law, personal data may be processed for statistical aims, if:

· The statistical data can not be collected or updated without the personal data;

· The statistical data are part of the activities of the Controller;

· The personal data Collections are used exclusively for statistical aims without availability of the personal data themselves in a way the identity of the subject of personal data Collection can not be identified. 


	· Article 10 is not in line with the Directive.

· See also comments above on Article 9 of the Macedonian Law.

· In particular, Article 10 first paragraph of the Macedonian Law (“Except for the cases provided in article 6 paragraph 2 of this law [transposing Article 7 of the Directive, ed.], personal data may be processed for statistical aims…”) provides for an exception of Article 7 of the Directive.

· According to the Directive, any processing operation irrespective of its purpose must be based on one of the legal grounds embodied in Article 7. It is therefore not possible to base a processing operation on other grounds than listed in Article 7.

· In that respect, processing data for statistical purposes may be based on one of the following grounds embodied in Article 7:

1. Article 7a, according to which the data subject has unambiguously given his consent to the proposed processing operation.

2. Article 7b, according to which personal data may be collected (processed) in so far as the processing is necessary for the performance of a contract to which the data subject is party. According to Article 6c of the Directive, these data must be adequate, relevant and not excessive in relation to the purpose of performing the contract. The data collected according to Article 7b may then be further processed for statistical purposes according to Article 6b of the Directive (“Further processing of data for statistical purposes shall not be considered as incompatible”). In that case, Member States must provide appropriate safeguards. Article 7b usually aims at processing operations carried out in the private domain.

3. Article 7e, according to which the processing is necessary for the performance of a task carried out in the public interest. This provision usually aims at processing operations carried out in the public domain.

4. Article 7f, according to which the processing operation is necessary for the purposes of the legitimate interests pursued by the controller or by the third party or parties to whom the data are disclosed, except where such interests are overridden by the interests for fundamental rights and freedoms of the data subject.

	Article 11

Except for the cases provided in Article 6 paragraph 2 of this Law, for the purposes of official planning and reporting, the state organs may collect and record personal data into official personal data Collections, in accordance to article 10 of this Law.


	· Article 11 is not in line with the Directive.

· See also comments above on Article 9 and 10 of the Macedonian Law.

· Article 11 of the Macedonian Law (“Except for the cases provided in article 6 paragraph 2 of this law [transposing Article 7 of the Directive, ed.], for the purposes of official planning and reporting…”) provides for an exemption of Article 7 of the Directive.

· Any processing operation must be based on one of the legal grounds listed in Article 7 of the Directive.

· Furthermore, the notions of “official planning” and “reporting” are far too vague.

· According to Article 3, the Directive does not apply to the processing of personal data in the course of an activity which falls outside the scope of Community Law, in particular to processing operations concerning public security, defence, State security (including the economic well-being of the State when the processing operation relates to State security matters) and the activities of the State in areas of criminal law.

	Article 12

Except for the cases provided in Article 6 paragraph 2 of this Law, the following personal data may be collected for the purposes of genealogical researches: data for the spouse and other family members, information on getting into contact with the subject of the personal data Collection and other relevant information needed for the genealogical researches, unless the subject of the personal data Collection does not approve it.


	· Article 12 is not in line with the Directive.

· See also comments above on Articles 9, 10 and 11.

· Any processing operation must be based on one of the legal grounds listed in Article 7 of the Directive.

· Processing of data for the purposes of genealogical researches is as such no legal ground according to Article 7.

· However, in single cases, processing data for the purposes of genealogical research may be based on Article 7a, 7e and 7f.

	Article 13

Upon a consent of the subject of the personal data Collection, data may be collected, in a way other than provided by Article 6 paragraph 2 of this Law, and stored in a personal data Collection, kept for the purposes of a direct trade, electronic devices trade, direct advertising, market opinion researches and other related purposes, if

· The personal data Collection is used in a defined and short marketing campaign;

· The personal data Collection contains data of the name, profession, years of age, sex or the language of the subject of the personal data Collection, as well as contact information;

· The Collection contains data for the duties or the status of the subject of the personal data Collection in the business or the public life, and if such data are used as information to be submitted.

For the purposes of paragraph 1 of this Law, the data may be published or used as a sample drawn from the personal data Collection, if the subject of the personal data Collection did not forbid such motions.
	· Provide clarification as regards the meaning of Article 13.

· If the data subject gives his unambiguous consent to the processing of data for the purposes of direct trade, then the processing is justified according to Article 7a of the Directive.

· Without consent of the data subject, processing for the purpose of direct trade may be based on Article 7f.

· As regards the processing for the purpose of direct marketing, the data subject has the right to object to the processing (Article 14b of the Directive).

	Article 19

The connection of personal data Collections, established and kept for different purposes, may be performed upon previous notification of the Directorate by the Controller or the Controllers.

The Directorate approves the connection, if one of the personal data Collections, which is to be connected, contains sensitive personal data, or as a result of the connection, sensitive data arise, or in cases when the UBRN is used while connecting.

The approval for the personal data Collection's connection contains:

· The reasons for the connection

· Type of data of the personal data Collections which are connected

· Period of time allowed for the personal data Collection's connection

· Measures to protect the rights and freedoms of the subject(s) of the personal data Collection, or those of third parties.

The approval of paragraph 2 of this article may be renewed upon a written request submitted by the Controller.

The approval for connection of the personal data Collections is kept in a connection Record by the Directorate.
	· Article 19 of the Macedonian Law is not in line with the Directive.

· Provide clarification as regards the structure of the Macedonian Law, since Article 19 is to be found under the Heading III, “Transfer of Personal Data Collection to Other States”.

· According to Article 3, the Directive does not apply to the processing of personal data in the course of an activity which falls outside the scope of Community Law, in particular to processing operations concerning public security, defence, State security (including the economic well-being of the State when the processing operation relates to State security matters) and the activities of the State in areas of criminal law.

· The former Yugoslav Republic of Macedonia may therefore apply Article 19 to activities that do not fall within the scope of the Directive, for example activities in the area of criminal law.

· As regards activities that fall within the scope of Community Law, Article 19 of the Macedonian Law introduces an exception to the purpose limitation principle of Art 6 of the Directive. Such exemptions may only be introduced subject to the conditions of Art 13 of the Directive, with should be read in the light of Art 8.2 ECHR and the jurisprudence of Strasbourg.
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